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Introduction

The OAS General Secretariat has supported the Summits of the Americas process since its inception in 1994.  Over the last ten years, the OAS has become increasingly engaged in the implementation of Summit mandates and in the preparations for future Summits. In 1998 the Summits of the Americas Secretariat was established by the OAS to act as the institutional memory and technical Secretariat to the Summit process, to support the countries in preparation for future Summits and to coordinate the activities of the OAS to implement Summit mandates.


In this context, the OAS General Secretariat is providing this report as a contribution to the discussions and negotiations among Member States on the Political Declaration and Plan of Action for the IV Summit of the Americas. The Report consists of recommendations from the OAS specialized offices on topics and/or language to be considered by country delegations within the context of the Summit Implementation Review Group. 

Recommendations included were provided by the Summits of the Americas Secretariat, the Permanent Secretariat of the Inter-American Commission on Women, Inter-American Children’s Institute, the Executive Secretariat of the Inter-American Commission on Human Rights, the Department of Democratic and Political Affairs, the Executive Secretariat for Integral Development, the Department of Multidimensional Security and the Department of Legal Affairs and Services.  

Our goal is that these recommendations will be useful in the inputs of options by each country delegation as they participate in the Summit Implementation Review Group meetings in preparation for the IV Summit of the Americas.  

Introducción

La Secretaría General de la OEA  ha apoyado el Proceso de Cumbres de las Américas desde el momento de su creación en 1994. En los últimos diez años, la OEA se ha involucrado progresivamente en la implementación de los mandatos de Cumbres y en la preparación de las mismas. En el año 1998, la OEA creó la Secretaría de las Cumbres de las Américas para servir como memoria institucional y secretaría técnica del Proceso de Cumbres, para apoyar a los países en la preparación de futuras Cumbres  y coordinar las actividades de la OEA relacionadas con la implementación de mandatos emanados de las mismas.

En este contexto, la Secretaría General de la OEA presenta este informe como una contribución a las discusiones y negociaciones entre los Estados Miembros de la Declaración Política y el Plan de Acción de la IV Cumbre de las Américas. Este informe incluye recomendaciones de las oficinas especializadas de la OEA sobre temas y/o lenguaje que ha de ser considerado por los delegados de los países dentro del contexto del Grupo de Revisión.

Las recomendaciones adjuntas fueron preparadas por la Secretaría de las Cumbres de las Américas,  la Secretaría Permanente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Instituto Interamericano del Niño, el Departamento de Democracia y Asuntos Políticos, la Secretaría Ejecutiva de Desarrollo Integral, el Departamento de Seguridad Multidimensional y el Departamento de Servicios y Asuntos Jurídicos.

Es nuestro objetivo que estas recomendaciones sean insumos útiles para las delegaciones de los países en la medida en la que participan de las reuniones del Grupo de Revisión de la Implementación de Cumbres con motivo de la preparación de la IV Cumbre de las Américas.
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Recommendations of the Summits of the Americas Secretariat

The Summits of the Americas Secretariat of the OAS presents the following recommendations in the areas of summit follow up, the participation of the civil society, and indigenous people to be included in the Declaration and the Plan of Action in the IV Summit of the Americas. 

In regards to the summit follow up, it is recommended:

· To strengthen the General Secretariat of the OAS in a way that its technical units can realize more activities directed to the implementation of the Summit mandates. 

· To establish in the framework of the SIRG an informative policy on the state of implementation of the Summit’s mandates.

· To strengthen the Summits of the Americas Secretariat so that it can better support the SIRG in the follow up, monitoring, and dissemination of the mandates as well as in the organization of its meetings. 

· To involve the member institutions of the Joint Summit Working Group in the implementation of the Summit’s mandates, assigning them concrete tasks

· To tightly link the ministerial processes with the Summit process and commission, and when appropriate, the follow up on the implementation of mandates in their respective areas. 

· To strengthen coordination and exchange of information among the multilateral and sub regional development banks, the inter-American organizations, and the national organizations to make efficient use of   resources in the implementation of the mandates and to avoid duplication of efforts. 

Recomendaciones de la Secretaría de Cumbres de las Américas 

La Secretaría de Cumbres de las Américas de la OEA tiene a bien presentar las siguientes recomendaciones en el área de seguimiento de las cumbres y participación de la sociedad civil para ser incluidas en la Declaración y Plan de Acción de la IV Cumbre de las Américas.

En cuanto al seguimiento de cumbres, se recomienda:

· Fortalecer la Secretaría General de la OEA de manera a que sus unidades técnicas puedan realizar más actividades dirigidas a la implementación de los mandatos de las Cumbres. 

· Establecer en el marco del GRIC un mecanismo de seguimiento e información sobre el estado de implementación de los mandatos de las Cumbres
· Fortalecer la Secretaría de Cumbres de las Américas para que preste apoyo al GRIC en el seguimiento, monitoreo, y difusión de los mandatos al igual que en la organización de sus reuniones.

· Involucrar a las instituciones miembros del Grupo de Trabajo Conjunto en la implementación de mandatos, designándoles tareas concretas
· Vincular estrechamente los procesos ministeriales con el Proceso de Cumbres y encomendarles, y cuando corresponda, el seguimiento de la implementación de mandatos en sus áreas respectivas.

· Fortalecer la coordinación y el intercambio de información entre los bancos de desarrollo multilateral y subregional, las organizaciones interamericanas y los organismos nacionales para hacer un uso eficiente de los recursos en la implementación de mandatos y evitar la duplicación de esfuerzos.

Civil Society Participation in the Summit of the Americas Process

Citizen participation in the decisions relative to their future is a right and responsibility and a necessary condition for the full and effective exercise of democracy.

The Heads of State and Government recognize the importance of the participation of civil society organizations in the consolidation of democracy and their significant contribution to strengthening institutions in the region.

We will take the necessary measures to develop a framework of tight collaboration between public institutions and civil society and facilitate their participation in the design of national policies.

We will establish consultation mechanisms with civil society at the national level in the design and decision-making process of governmental policies to allow an exchange of experiences and continue domestic and multilateral efforts to open increased spaces for civil society participation in the follow-up and implementation of the Summit of the Americas mandates.
Participación de la Sociedad Civil en el Proceso de Cumbres de las Américas
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio desarrollo es un derecho y una responsabilidad y es una condición necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. 

Los Jefes de Estado y de Gobierno reconocemos la importancia de la participación de las organizaciones de la sociedad civil en la consolidación de la democracia y su significativa contribución al fortalecimiento de las instituciones en la región. 

Tomaremos las medidas necesarias para desarrollar un marco de estrecha colaboración entre las instituciones públicas y la sociedad civil y facilitar su participación en el diseño de políticas nacionales.

Estableceremos mecanismos de consulta con la sociedad civil a nivel nacional en el proceso de diseño y toma de decisiones de políticas gubernamentales, para permitir el intercambio de experiencias y continuar los esfuerzos, domésticos y multilaterales para abrir a las organizaciones de la sociedad civil mayores espacios de participación en el seguimiento e implementación de los mandatos de las Cumbres de las Américas.

Indigenous Peoples

We, the Heads of State and Government, recognize that the potential development of the region depends on one that offers, to all the people, the opportunity to make a contribution to the political, social and economic lives of societies. In this sense, we commit ourselves to make all the necessary efforts to eliminate discrimination, and offer more opportunities to share the diversity of our patrimony and our cultural, racial, and linguistic perspectives.

In that sense, we recognize the substantive progress achieved in the negotiations launched in the framework of the Organization of American States on the American Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, with effective participation of representatives of these indigenous peoples, whose objective is to promote and to protect its fundamental human rights and liberties.  We reiterate our political will and support for the successful conclusion of the negotiations and prompt approval of the Declaration

Pueblos Indígenas

Nosotros los Jefes de Estado y de Gobierno reconocemos que el desarrollo del potencial de la región depende de que se brinde a todas las personas la oportunidad de realizar un aporte a la vida política, social y económica de sus sociedades. En ese sentido, nos comprometemos a realizar todos los esfuerzos necesarios para eliminar la discriminación y ofrecer más oportunidades para compartir la diversidad de nuestro patrimonio y nuestras perspectivas culturales, raciales y lingüísticas.
 

En ese sentido, reconocemos el avance alcanzado en las negociaciones llevadas a cabo en el marco de la Organización de los Estados Americanos en torno a la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, con la participación efectiva de representantes de estos pueblos, cuyo objetivo es promover y proteger sus derechos humanos y libertades fundamentales. Reiteramos nuestra voluntad política y apoyo para la conclusión exitosa de las negociaciones y pronta aprobación de la Declaración.
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Comments on the Draft Declaration and Draft Guidelines for the Plan of Action 

of the IV Summit of the Americas  

“…women's empowerment, their full and equal participation in the development of our societies, and their equal opportunities to exercise leadership are all central to the reduction of poverty, the promotion of economic and social prosperity, people‑centered sustainable development, consolidation of democracy and conflict resolution and the development of equal partnerships between women and men,… recognizing that these principles are the basis for promoting gender equality and women's human rights in the Americas and working towards the elimination of the full range of inequalities”.

Third Summit of the Americas- Chapter 15, Gender Equality

The theme of the IV Summit of the Americas is Creating Jobs to Confront Poverty and Strengthen Democratic Governance.  This is an issue that requires the integration of a genderperspective in the Summit Declaration and Plan of Action to ensure that its objectives will be achieved. 

The draft texts currently under review cite the principle of gender equality and subsequently, refer more explicitly, to narrowing the gender gap at the workplace.  These references are important but insufficient. The Inter-American Commission of Women considers that a gender perspective should be integrated as a cross-cutting issue in the deliberations of the preparatory process, so that it will be fully incorporated in the commitments resulting from the Summit. The goal is to advance towards achieving equal opportunity for women and men. It is important to recall that international conferences, from the Cairo Summit (1994) to the Special Summit in Mexico (2004), including all the Summits of the Americas, have asserted that the empowerment and autonomy of women and the improvement of their political, social, economic and health status is a highly important end in itself and essential for the achievement of sustainable development. 

In addressing the issue of reducing poverty through job creation, it is indispensable that the Summit take into account the fact that women make up the majority of the poor and the indigent
 and that the feminization of poverty is tied to various factors related to labor issues, among them:
· The growing number of poor women heads of households, who usually have less secure employment and earn lower wages while bearing the brunt of the reproductive burden in their households and communities. 

· Women’s unemployment rates, which are much higher than that of men especially young women,; 

· Women’s salaries continue to be considered complimentary, and are on average 30% less than men’s. 

· Women’s limited access to productive resources such as work, land, capital, information, new technologies, natural resources and housing, all of which hinders their capacity to earn income. 

· Women’s limited participation in decision-making in their communities.  

Poor women principally work in the informal sector and in low-paying jobs in the agriculture and service sectors. Generally speaking, because of their family obligations, they work fewer years than men and thus have less possibilities of participating in social security systems. Additionally, the problem of gender violence increases women’s vulnerability and insecurity has a negative effect on their work and the well-being of their family, and generates high costs for the State. 

In spite of these difficulties, it is a documented fact
 that, even in the case of the poorest women, the income earned by women yields higher health and social benefits than that earned by men.  This is basically because women tend to invest all their resources, scarce though they may be, in the health, education, and well-being of their families.  For this reason, there can be no doubt as to the importance of integrating a gender perspective in the elaboration and implementation of labor policies and employment programs aimed at reducing poverty. The access of women to productive and decent work and the adoption of measures that support their multiple roles as producers and reproducers are key strategies for achieving effective results.

For these reasons, we consider it essential to include in the texts of the Declaration and Guidelines for the Plan of Action the following:

· Initiatives to reduce poverty as well as policies and programs for job creation must have as  guiding principles:

1) That poverty and indigence primarily affect women and children, and particularly poor women who are heads of household.

2) 
That the different impacts of policies and programs on men and women must be taken into account permanently 

· The Plan of Action of the IV Summit should take up and reflect advances in the commitments on gender equity and equality and human rights of the III Summit 

· Programs to strengthen small and medium enterprises should also include micro-enterprises, where poor women and men are the main stakeholders.
· In addition to the fundamental rights of workers proclaimed by the ILO, respect for human rights must also be reaffirmed in the commitments to be assumed.

· It is important to highlight in the chapter on democratic governance, the need to promote women’s participation and leadership in power and decision making structures, including unions and labor organizations.

· The mandates must be made as concrete and specific as possible so as to make them more viable.
Recomendaciones al Proyecto de Declaración y el Proyecto de Lineamientos para el Plan de Acción de la IV Cumbre de las Américas

“…la potenciación de la mujer, su plena e igualitaria participación en el desarrollo de las sociedades y su igualdad de oportunidades para ejercer el liderazgo son fundamentales para la reducción de la pobreza, la promoción de la prosperidad económica y social,  el desarrollo sostenible centrado en el ser humano, la consolidación de la democracia  y la resolución de conflictos y para el desarrollo de alianzas comunes entre mujeres y hombres reconociendo que estos principios son la base para promover la igualdad de género y los derechos humanos de la mujer en las Américas y para trabajar en la eliminación de la amplia gama de desigualdades aún existentes”. Plan de Acción de la Tercera Cumbre de las Américas- Cápitulo 15, Igualdad de Género 

El tema de la IV Cumbre de las Américas es Crear trabajo para enfrentar la pobreza y fortalecer la gobernabilidad democrática. Es un tema que exige la integración de la perspectiva de género, en  la Declaración y los Lineamientos del Plan de Acción de la Cumbre, para asegurar que el logro de sus objetivos.

Los proyectos de textos que se están consensuando citan el principio de la igualdad de género y luego se refieren más específicamente a reducir la brecha de género en el mundo del trabajo.  Estas referencias son importantes pero insuficientes. La Comisión Interamericana de Mujeres considera que  la perspectiva de género debe ser integrada como tema transversal en las deliberaciones del proceso preparatorio, de manera que quede plenamente incorporada en los compromisos que resulten de la Cumbre.  Esto, con el fin de avanzar en el logro de la igualdad de oportunidades para hombres y mujeres. Cabe recordar que en los foros internacionales, desde la Cumbre del Cairo (1994) hasta la Cumbre Extraordinaria de México (2004), incluyendo todas las Cumbres de las Américas, se ha reiterado que el empoderamiento y la autonomía de las mujeres y el mejoramiento de su condición política, social, económica y sanitaria constituyen en si un fin de la mayor importancia y son indispensables para lograr el desarrollo sostenible.  

Al abordar el tema de la reducción de la pobreza por medio de la creación de empleos, es indispensable que la Cumbre tome en consideración que las mujeres constituyen la mayoría de los pobres e indigentes
 y que la feminización de la pobreza está vinculada a diversos factores relacionados con  temas de trabajo, entre ellos:

-el número creciente de mujeres pobres jefes de familia, que suelen tener los trabajos menos seguros y peor pagados y que llevan la carga más pesada de trabajo reproductivo en sus hogares y comunidades; 

-las tasas de desempleo de las mujeres, particularmente de las mujeres jóvenes, que son mucho más altas que las de los hombres; 

-el hecho que los salarios de las mujeres siguen siendo considerados como complementarios y por consiguiente son menores que los de los hombres, en promedio en un 30%; 

-el menor acceso de las mujeres a recursos productivos tales como trabajo, tierras, capital, información, nuevas tecnologías, recursos naturales y vivienda, lo que limita su capacidad de generar ingreso,  

-la limitada participación de las mujeres en la toma de decisiones en sus comunidades. 

Las mujeres pobres trabajan principalmente en el sector informal y en actividades de baja remuneración en los sectores agrícolas y de servicios. Por lo general, debido a sus obligaciones de tipo familiar,  trabajan menos años que los hombres, por lo que tienen menos acceso a los sistemas de seguridad social.  A esto se suma el problema de la violencia de género que aumenta su vulnerabilidad e inseguridad, tiene un efecto negativo en su trabajo y el bienestar de la familia, y representa un alto costo para el estado. 

A pesar de estas dificultades, es un hecho documentado
 que el  ingreso que devienen las mujeres, aún las más pobres, genera mayores beneficios sociales y sanitarios que el devengado por los hombres, ya que ellas tienden a invertir sus recursos, por escasos que sean, en la salud, educación y bienestar de sus familias.  Por ello, no cabe duda que es fundamental  integrar la perspectiva de género en la elaboración e implementación de políticas y programas de empleo destinados a reducir la pobreza.  El acceso de las mujeres pobres a trabajos productivos y decentes y la adopción de medidas que las apoyen en sus múltiples papeles como productoras y reproductoras son estrategias claves para lograr resultados efectivos.

Por ello, consideramos que es imprescindible integrar en el texto de la Declaración y del Plan de Acción lo siguiente:

· Las iniciativas de reducción de pobreza así como las políticas y programas de creación de empleos deben tener como ideas rectoras que:

1) la pobreza y la indigencia afectan mayoritariamente a las mujeres pobres jefes de familia 

2) las políticas y los programas de todo tipo suelen tener impactos diferenciados sobre hombres y mujeres que tienen que ser tomados en consideración permanentemente. 

· El Plan de Acción de la IV Cumbre debe recoger y reflejar los avances en los compromisos  sobre igualdad y equidad de género y derechos humanos de la III Cumbre.
· Los programas para el fortalecimiento de pequeñas y medianas empresas deben también incluir a las micro-empresas, donde las/os pobres tienen una participación preponderante.

· Además de los derechos fundamentales de los trabajadores proclamados por la OIT, los compromisos a asumir deben también reafirmar el respeto por los derechos humanos.

· Se debe resaltar en  el capítulo sobre gobernabilidad democrática, la necesidad de promover la participación y el liderazgo de la mujer en las estructuras de poder y de toma de decisiones, incluyendo las organizaciones gremiales y sindicales.

· Se le debe dar mayor concreción y especificidad a los mandatos, de manera de darles mayor viabilidad.

Office of the Inter-American Children’s Institute

Oficina del Instituto Interamericano del Nino (IIN)

____________________________________________________________ 

In the area on children’s human rights in the Draft Declaration, the IIN suggests to include the following: 

“To reaffirm our commitment to the family as the main environment for the protection of children’s rights, as well as our obligations to children –by ensuring the respect for and assurance of the human rights they are entitled to, particularly the right to universal birth registration– and to the strengthening of the mechanisms for recovering their violated rights in such situations as: child labor; sexual exploitation; international abduction of children by one of their parents, and family violence. Likewise, to recognize the need for strengthening the inter-American system of human rights and its specialized organizations, particularly considering the need for providing them the appropriate resources to offer the cooperation required by our countries”. 
In the chapter on Children’s Human rights in the Draft Plan of Action, the IIN suggests to include the following: 
“They will consider to deepen the process of signing and ratification, ratification, or accession that is taking place in the hemisphere in connection with the Optional Protocols to the United Nations Convention on the Rights of the Child; the Participation of Children in Armed Conflicts; Child Prostitution and the Use of Children in Pornography; the ILO Convention 182, and the adaptation of domestic regulatory frameworks to these and other binding international instruments on children’s human rights;” 

“Recognizing that poverty is one of the clearest expressions of inequity, restricted opportunities, and violation of the rights of those children who are born and raised in poor homes in the region, they will commit themselves to strengthening national policies and action plans aimed to ensure the basic human rights of children and to recover them whenever violated.” 

 “Having detected an alarming under resgistration in the countries in the hemisphere and its correspondence with poverty deepening, they will foster universal birth registration in those countries, in the understanding that it is a basic right for ensuring such other human rights as identity, nationality and the development of citizenship. In such connection, they will support the campaign promoted by the internationally recognized NGO, PLAN, the Inter-American Children’s Institute (IIN) and UNICEF;”

“They will promote the consolidation of national plans for the prevention and eradication of child labor –particularly in connection with its worst forms– and for the effective monitoring of child and adolescent labor, by strengthening National Committees on Child Labor through the joint action of the state, civil society, and employers’ and workers’ unions;” 

“They will encourage the countries in the hemisphere to design national plans against child sexual exploitation or –if already in place– to effectively implement them, including trafficking for commercial sexual exploitation purposes and child pornography, and to commit themselves to allocate the necessary resources for their expedite enforcement;” 

“They will support and encourage the adoption of measures to prevent family violence as it represents a source of violation of women’s and children’s rights with alarming consequences in terms of the related morbidity and mortality, by promoting the identification and dissemination of best practices;”  
“They will urge the countries in the hemisphere to sign and ratify, ratify, or access the 1980 The Hague Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction and the 1989 Inter-American Convention on International Child Return, while also urging the countries that are parties to those Conventions or to any of them, to appoint the corresponding Central Authorities and make them operational. They will simultaneously foster the implementation, through the Inter-American Children’s Institute (IIN), of the Inter-American Cooperation Program for the Prevention and Remedy of Cases of International Abduction of Children by one of their Parents;” 

“They will foster horizontal cooperation and the identification and exchange of best practices on policies, plans, and programs for the promotion and recovery of children’s rights by supporting the search for funding mechanisms for those specialized organizations in the inter-American system that are responsible for providing technical cooperation. Likewise, they will promote the development of mechanisms for monitoring and assessing such technical cooperation as well as the progress in the enforcement and assurance of children’s rights.” 

Oficina del Instituto Interamericano del Nino (IIN)

El IIN sugiere mencionar para el área de los derechos humanos de niños, niñas y adolescentes en el “Proyecto de Declaración”: 

“Reafirmar nuestro compromiso para con la familia, como el principal ámbito de protección de los derechos de los niños, niñas y adolescentes, y nuestra obligación para con los niños, niñas y adolescentes, asegurando para ello el respeto y la garantía a los derechos humanos que les asisten, en particular el derecho al registro universal de nacimientos, así como para el fortalecimiento de los mecanismos de restitución de los derechos que les han sido vulnerados en situaciones tales como: el trabajo infantil, la explotación sexual, la sustracción internacional de niños y niñas por parte de uno de sus padres y la violencia intrafamiliar. Al mismo tiempo reconocer la necesidad de fortalecer el sistema interamericano de derechos humanos y sus organismos especializados, considerando particularmente la necesidad de dotarlos de recursos apropiados para que puedan brindar la cooperación que nuestros países requieren”.

Para el caso del “Proyecto de Plan de Acción” el IIN sugiere incluir en el capítulo sobre Derechos Humanos de la Niñez y la Adolescencia: 

“Considerarán profundizar el positivo proceso de firma y ratificación, ratificación, o adhesión que se viene produciendo en el hemisferio respecto de los Protocolos Facultativos de la Convención sobre los Derechos del Niño de las Naciones Unidas, sobre la Participación de los Niños en Conflictos Armados, y aquél sobre la Venta de Niños, la Prostitución Infantil y la utilización de Niños en la Pornografía; el Convenio 182 de la OIT, y la actualización de las normativas internas a lo establecido en estos y otros intrumentos internacionales vinculantes en derechos humanos de la niñez y la adolescencia;” 

“Reconociendo que la pobreza constituye una de las más claras manifestaciones de falta de equidad, de limitación de oportunidades y violación de derechos para los niños, niñas y adolescentes que nacen y crecen en los hogares pobres de la región, se comprometerán a fortalecer las políticas y planes nacionales de acción dirigidos a garantizar los derechos humanos fundamentales de la niñez y la adolescencia y a restitutirlos cuando los mismos ya hayan sido vulnerados;”

 “Ante la constatación del alarmante subregistro en los países del hemisferio y la correlación entre éste y la profundización de la pobreza, impulsarán el registro universal de nacimientos en los países del hemisferio en el entendido de que éste constituye un derecho fundamental para la garantía de otros derechos humanos tales como la identidad, la nacionalidad y el desarrollo de la condición ciudadana. . En este sentido, apoyarán la campaña impulsada por el ONG reconocido internacionalmente, PLAN, el Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN) y UNICEF;”

“Promoverán la consolidación de los planes nacionales para la prevención y erradicación del trabajo infantil – especialmente en lo que hace a las formas intolerables – y al control efectivo del trabajo infantil adolescente, mediante la consolidación de los Comités Nacionales sobre Trabajo Infantil con la acción concertada del Estado, la Sociedad Civil, las organizaciones de Empleadores y de Trabajadores;”

“Exhortarán a los países del hemisferio a la creación de los planes nacionales contra la explotación sexual de niños, niñas y adolescentes, o a su efectiva ejecución en los casos en que ya estén diseñados, incluyendo al tráfico con fines de explotación sexual comercial y la pornografía infantil, comprometiéndose a la asignación de recursos para que los mismos puedan implementarse rápidamente;” 

“Apoyarán y estimularán la adopción de medidas para prevenir la violencia intrafamiliar, en tanto la misma se constituye en un foco de violación de derechos para la mujer, la niñez y la adolescencia, con consecuencias alarmantes en términos de morbimortalidad asociada, promoviendo para ello la detección y difusión de buenas prácticas;”

“Exhortarán a los países del hemisferio a firmar y ratificar, ratificar o adherir a la Convención de la Haya de 1980 sobre los Aspectos Civiles de la Sustracción Internacional de Menores y a la Convención Interamericana sobre Restitución Internacional de Menores de 1989, y a los Estados que sean Parte de las mismas o de alguna de estas convenciones a que designen y pongan en efectivo funcionamiento a las Autoridades Centrales correspondientes. Al mismo tiempo impulsarán, a través del Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN), la instrumentación del Programa Interamericano de Cooperación para Prevenir y Reparar Casos de Sustracción Internacional de Menores por uno de sus Padres;”

“Impulsarán la cooperación horizontal y la identificación e intercambio de buenas prácticas en políticas, planes y programas de promoción y resitución de derechos de la niñez y la adolescencia, apoyando la búsqueda de mecanismos de financiamiento para los organismos especializados del sistema interamericano que tienen la responsabilidad de brindar cooperación técnica. También promoverán el desarrollo de mecanismos de monitoreo y evaluación, tanto de la referida cooperación técnica, como del progreso en la vigencia y garantía de los derechos de la niñez y la adolescencia”.
Executive Secretariat of the

Inter-American Commission on Human Rights

 Secretaría Ejecutiva de la                                                               Comisión Interamericana de Derechos Humanos
Recommendations for the IV Summit of the Americas

Taking into account the mandate and current priorities of the Commission, the preparations underway for the next Summit, the Declaration of Nuevo León, and the Declaration and Plan of Action from Quebec, we suggest the following topics as particularly relevant:

Poverty, marginalization and exclusion

· The need for a regional agenda to advance economic, social and cultural rights

· Inequalities in access to basic rights and services

· Poverty and related forms of discrimination; inequality in access to opportunities 

· Prevention and protection measures for vulnerable groups

Administration of justice and rule of law issues 

· Strengthening of judiciaries as a fundamental necessity

· Measures to combat impunity for human rights violations

· Respect for human rights and rule of law in security and counter-terrorism measures

· Public insecurity and the protection of human rights

The democratic process and human rights

· Equal access to opportunities for citizen participation (for example, electoral processes, public service)

· Inclusion of populations/groups that have historically been disenfranchised

· The right to freely impart and receive information; freedom of expression generally

Reaffirmation and strengthening of commitment to attend to the needs of groups that have historically suffered discrimination and marginalization

· Rights of women: especially access to judicial protection and guarantees, and freedom from violence and discrimination

· Rights of indigenous peoples

· Rights of children: especially measures of prevention and response to different forms of abuse and exploitation, and the right to education

· Rights of migrants: especially observance of labor and due process protections

· Rights of afro-descendants: especially the causes and consequences of racism in the region

Issues concerning the strengthening of the Inter-American human rights system:

· Resources

· Implementation of measures to ensure that national law, policies and practices are compatible with human rights obligations, including the strengthening of the national human rights mechanisms

· Strategies to enhance compliance with obligations and corresponding recommendations and decisions of the Commission and Court

Universal ratification of the regional human rights treaties
Recomendaciones para la Cuarta Cumbre de las Américas

Teniendo en cuenta el mandato y las actuales prioridades de la CIDH, y los preparativos para la próxima Cumbre, la Declaración de Nuevo León, y la Declaración y el Plan de Acción de Québec, sugerimos los siguientes temas como particularmente relevantes: 

Pobreza, marginalización y exclusión

· Necesidad de una agenda regional para promover los derechos económicos, sociales y culturales;

· Desigualdades en el acceso a derechos y servicios básicos;

· Pobreza y formas relacionadas de discriminación; desigualdad en el acceso a oportunidades;

· Medidas de prevención y protección para grupos vulnerables.

Administración de justicia y cuestiones relacionadas con el Estado de Derecho 

· Fortalecimiento del Poder Judicial como necesidad fundamental;

· Medidas para combatir la impunidad y las violaciones de derechos humanos;

· Respeto de los derechos humanos y el Estado de Derecho en la adopción y aplicación de medidas de seguridad y antiterrorismo; 

· Inseguridad pública y protección de los derechos humanos.

El proceso democrático y los derechos humanos

· Acceso igual a oportunidades para la participación ciudadana (por ejemplo, procesos electorales y servicio público);

· Inclusión de poblaciones y grupos históricamente marginados;

· El derecho a impartir y recibir información libremente y, en general, derecho a la libertad de expresión.

Reafirmación y fortalecimiento del compromiso de atender las necesidades de grupos que han sufrido una discriminación y marginación históricas

· Derechos de la mujer, especialmente, acceso a la protección y garantías judiciales y derecho a una vida libre de violencia y discriminación;

· Derechos de los pueblos indígenas;

· Derecho de la niñez, en particular, medidas de prevención y respuesta a diferentes formas de abuso y explotación, y derecho a la educación;

· Derechos de los trabajadores migratorios y miembros de sus familias, en particular, observancia de protecciones laborales y de debido proceso; 

· Derechos de los afro-descendientes, en particular, las causas y consecuencias del racismo en la región 

Cuestiones concernientes al fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos

· Recursos

· Implementación de medidas para asegurar que tanto la legislación nacional como las políticas y  prácticas de cada Estado sean compatibles con sus obligaciones de derechos humanos, incluyendo el fortalecimiento de los mecanismos nacionales de derechos humanos.
· Estrategias para asegurar el cumplimiento de las obligaciones y las correspondientes recomendaciones y decisiones de la Comisión y de la Corte.

Ratificación universal de los tratados regionales de derechos humanos.

Department of Democratic & Political Affairs

Departamento de Asuntos Democraticos y Politicos

Office for the Promotion of Democracy

Oficina para la Promoción de la Democracia

_____________________________________________________________
Creating Jobs to Fight Poverty and Strengthen Democratic Governance

The Summit of the Americas process has defined the inter-American agenda and sought to take collective action on its most pressing issues.  The theme of this Summit takes up with more specificity one of the most difficult challenges of the Hemisphere, and does so with the clear objective of addressing the alleviation of poverty as a central tenet to strengthening democratic governance.

With section III of the Inter-American Democratic Charter , and Article 12 in particular, as the hemispheric expression of our efforts to link the fight against poverty with the broader democratic principles that such efforts would serve, the Americas have already established the objective of the 34 member states.  The IV Summit of the Americas will give depth and specificity by outlining how this objective will be achieved. 

The draft declaration may benefit from addressing in more detail:

· Democratic governance and the strengthening of institutions are key components in the process of political and economic reform. While the draft declaration makes references to this link, the text may benefit from a more explicit treatment of these two fundamental elements as an essential factor for many countries in their efforts to create jobs.

· The draft declaration refers to creating conditions that are conducive to the generation of decent jobs, and proceeds to elaborate the ways in which this goal will be achieved. Tailoring macroeconomic, microeconomic, labor, social, educational and social security policies, as the draft suggests, will require political and economic reforms in many countries.  The text could include  a more specific reference to the role of political parties and Congresses and Parliaments in the success of such reforms. 

·  Many of the changes to both economic and social policy, as well as the implementation of programs as articulated in the draft declaration will have direct impacts on local governments. They are the provider of first-instance of many social and economic services at the local level and  are familiar with the daily impact of national policies at the local level.  A continuing dialogue between the national and local levels is a key component in  the success of any policy reform.  

As the OAS draft Program for Democratic governance in the Americas underlines,  governance encompasses far more than the basic tenets of an electoral democracy.  It includes the institutions, and traditions by which authority is exercised for the common good.  Strengthening institutions and creating new, more inclusive traditions will serve the long term objectives of the IV Summit of the Americas.

Crear Trabajos para Enfrentar la Pobreza y Fortalecer la Gobernalidad Democrática  

 
El proceso de Cumbres de las Américas ha definido la agenda Interamericana y ha buscado tomar acción colectiva en los temas más urgentes.  El tema recoge de esta cumbre específicamente uno de los desafíos más difíciles del Hemisferio y lo hace con un objetivo claro dirigiendo de tratar la reducción de la pobreza como una condición indispensable para fortalecer la gobernalidad democrática.   


Con la sección III de la Carta Democrática Interamericana, y en particular, el Articulo 12 de la misma manifiesta el deseo entendido como la expresión del hemisferica de nuestros esfuerzos de vincular la lucha contra la pobreza con principios democráticos más amplios, el continente Americano ha establecido ya el objetivo de los 34 estados miembros. La Cuarta Cumbre de las Américas ortigará profundidad y especificidad al determinar como se alcanza dicho objetivo. 

El borrador de la declaración sé beneficiaria si se considera mas detallademente:

· Gobernalidad Democrática y las instituciones que son componentes claves en el proceso de reforma económica y política. Si bien el borrador de la Declaración hace referencia a este vinculo, el texto se podría beneficiar con un tratamiento mas explicito de estos dos elementos fundamentales como un factor esencial para muchos países en sus esfuerzos de crear empleo.

· El borrador de la declaración se refiere a la creación de las condiciones que conduzcan a la generación de los trabajos decentes y procede a elaborar las vías por las cuales estos objetivos serán alcanzados. Determinar políticas macroenconmicas, microenconomicas, laborales, sociales, educativas, y de seguridad social, como el borrador lo sugiere, requerirá reformas políticas y económicas en muchos países. El texto podría incluir una referencia mas especifica al rol de los partidos políticos y de los congresos y parlamentos en el logro de dichas reformas

· Varios de los cambios a  las políticas económicas y sociales así como a la implementación de programas ya articulados en el borrador de la declaración tendrá impactos directos en los gobiernos locales. Ellos son los proveedores en primera instancia de varios servicios económicos y sociales a nivel local y están familiarizados con el impacto diario de las políticas nacionales y locales. Un dialogo continuo entre los niveles locales y nacionales es un componente clave en el éxito de cualquier reforma política.           


Como lo hace notar el borrador Programa de Gobernalidad Democrática de la OEA, el gobernalidad implica mucho mas que las condiciones básicas de una democracia electoral. Incluye las instituciones y tradiciones por las que la autoridad se ejerce para el bien común. El fortalizamiento de las instituciones y la creación de tradiciones más inclusivas contribuirán a largo plazo con los objetivos de la IV Cumbre de las Américas.    

Office For the Prevention and Resolution of Conflicts

Oficina Para La Prevención y Resolución de Conflictos
________________________________________________________________________

Proposal for the Inclusion of Dialogue, Conflict Prevention, and Resolution Topics in the Politic Declaration of the IV Summit of the Americas

Considering the recent events in the region, and the topics defined for the next Summit of the Americas to be held in Mar del Plata, Argentina on November 4th and 5th, 2005 (“Creating Jobs to Confront Poverty and Strengthen Democratic Governance”), the Office For the Prevention and Resolution of Conflicts proposed to include the importance of dialogue and conflict resolution in the inter-American agenda as part of the text of the Summit documents.

Specifically, the following text can be taken into consideration by the country representatives to the GRIC while elaborating the contents of the Summit of Action or the Political Declaration:

“Taking into consideration the recognition in the countries of the Americas of the increasingly importance of dialogue and conflict resolution manifested in the Action Plan of the Quebec Summit in 2001, which invites countries to continue conflict management activities and to increase the active participation of civil society in the formulation of public policies. 

Acknowledging the call by OAS Member States in the Santiago Declaration of Democracy and Citizen Trust (June 2003), to give importance to consensus building for democratic governance and the reaffirmation of the need to have dialogue and conflict resolution mechanisms for these means, and the contents of Resolution AG/RES 1957 (XXXIII-O/03) on “Promotion and Strengthening of Democracy: Follow up to the Inter-American Democratic Charter” by which the countries are invited to develop dialogue mechanisms, and conflict prevention and resolution tools to support Member States in their interaction with different political and social actors.

Taking into account the important linkage between job generation and poverty reduction, and conflict resolution and dialogue in the sense that (i) conflict prevention and resolution can contribute in minimizing the negative impact that the eruption of conflicts has on economic and social development, (ii) conflict prevention and resolution can contribute to political stability, and consequently this represents and important incentive for economic investment; and (iii) finally, given that the formulation of poverty eradication policies can be strengthened by the active participation of all social sectors, political negotiation and consensus building mechanisms are of vital importance.

Finally, considering the Declaration on Security in the Americas (October 2003), in which the countries of the Hemisphere reaffirm the importance of dialogue and other national efforts as mechanisms to achieve solutions for internal conflicts and to reach reconciliation and a just and durable peace.

The representatives of the Governments in the 2005 Summit agree to:

Continue with the current activities in conflict prevention and peaceful settlement of disputes, respond to traditional and non-traditional security and defense concerns, and support measures to improve human security in the Americas. 

Support the consolidation of the basic institutions of representative democracy, facilitating democratic management of conflict, mainly through conflict prevention and resolution.


Continue the efforts to strengthen democratic governance in the Hemisphere by incorporating all actors in the formulation of public policies, especially those related to job creation and poverty reduction, through the promotion of political dialogue, motivating collaboration among governments and civil societies.

Promote collaboration with other multilateral organizations on projects and activities in the field of conflict prevention and resolution, early warning and peace consolidation, and continue to analyze and systematize the Hemispheric experiences in these areas. 

Support the strengthening of the OAS Office for the Prevention and Resolution of Conflicts, whose mission will allow the Organization to continue and consolidate the support provided to the nations of the Americas in this field in a more effective and systematic manner. This Office will provide assistance in strengthening the capacities of government, civil and communal institutions, in the management and resolution of differences in a collaborative manner, and will help increase the government and non-government capacity to initiate and maintaining constructive dialogue processes.”

Propuesta de Inclusión de los Temas de Dialogo, Prevención, y Resolución de Conflictos en la Declaración Política y Plan de Acción de la Cumbre IV de las Américas

Teniendo en cuenta eventos recientes en la región y considerando los ejes temáticos definidos para la próxima Cumbre de las Américas a celebrarse en Mar del Plata, Argentina del 4 al 5 de noviembre del presente año (“Crear Trabajo para Enfrentar la Pobreza y Fortalecer la Gobernabilidad Democrática”), la Oficina para la Prevención y Resolución de Conflictos, propone resaltar ante esa Secretaría la importancia del diálogo y de la resolución de conflictos para la agenda interamericana.  

Específicamente, se proponen los siguientes lineamientos que se pueden tomar en cuenta al elaborar los contenidos del Plan de Acción o Declaración Política, según lo determinen los representantes de los países en el GRIC:

“Tomando en cuenta el reconocimiento de los países de las Américas de la creciente importancia del diálogo y la resolución de conflictos manifestada en el Plan de Acción de la Cumbre de Québec de 2001 en el cual se hizo un llamado a continuar con las actividades existentes en el manejo de conflictos y a fomentar la participación activa de la sociedad civil en la formulación de las políticas públicas. 

Reconociendo el llamado de los Estados miembros de la OEA, en la Declaración de Santiago sobre Democracia y Confianza Ciudadana (junio 2003), sobre la importancia de la construcción de consensos para la gobernabilidad democrática y la reafirmación de la necesidad de contar con mecanismos de diálogo y de resolución de conflictos con este mismo fin, y de los contenidos de la Resolución AG/RES. 1957 (XXXIII-O/03) sobre la Promoción y Fortalecimiento de la Democracia: Seguimiento a la Carta Democrática Interamericana mediante la cual se llama a desarrollar mecanismos de diálogo e instrumentos de prevención y resolución de conflictos a fin de apoyar a los Estados miembros en su interacción con distintos actores políticos y sociales.

Tomando en cuenta que existe un vínculo importante entre la generación de trabajo y la reducción de la pobreza, y  la resolución de conflictos y el diálogo, en el sentido que (i) la prevención y resolución de conflictos puede contribuir a minimizar el impacto negativo que la erupción de los conflictos tiene sobre el desarrollo económico y social, (ii) que la prevención y resolución de conflictos puede aportar a la estabilidad política, y representa de esta manera un incentivo importante para la inversión económica; y (iii) finalmente, que la definición de políticas para la erradicación de la pobreza se ve fortalecida con la participación activa de todos sectores sociales, para lo cual es útil contar con mecanismos de negociación política y de construcción de consensos.

Y finalmente, considerando la Declaración de Seguridad de las Américas (octubre 2003), en la cual los Estados miembros reafirmaron la importancia del  diálogo y de otros esfuerzos nacionales para lograr la solución de situaciones de conflicto interno y alcanzar la reconciliación y una paz justa y duradera.  

Los representantes de los Gobiernos presentes en la Cumbre 2005, resuelven:

Continuar con las actividades existentes en la prevención de conflictos y la resolución pacífica de disputas, responder a las preocupaciones tradicionales y no tradicionales de seguridad y defensa y apoyar medidas para mejorar la seguridad humana.

Apoyar la consolidación de las instituciones básicas de la democracia representativa, facilitando el manejo democrático de los conflictos principalmente mediante su prevención y resolución.

Continuar los esfuerzos por fortalecer la gobernabilidad democrática en el Hemisferio a través de la promoción del diálogo político, fomentando la colaboración entre los gobiernos y la sociedad civil y la construcción de consensos para la formulación de políticas públicas, y en particular de los programas de desarrollo, como mecanismos de prevención de conflictos. 

Promover la colaboración con otras organizaciones multilaterales iniciativas programáticas en el campo de la prevención y resolución de conflictos, alerta temprana y consolidación de la paz; y continúe analizando y sistematizando las experiencias en el Hemisferio en estos temas.

Apoyar el fortalecimiento de la Oficina para la Prevención y Resolución de Conflictos, cuya misión  permitirá a la Organización continuar y consolidar su apoyo a los Estados miembros en este campo, de una manera más sistemática y efectiva. Dicha oficina mantendrá el objetivo principal de fortalecer la capacidad de las instituciones nacionales gubernamentales, cívicas, y comunitarias para manejar y resolver diferendos de manera colaborativa, e incrementar la capacidad gubernamental y no-gubernamental de iniciar y sostener diálogos constructivos.”

Executive Secretariat for Integral Development

Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral

Office of Sustainable Development and Environment

Oficina de Desarrollo Sostenible y Medio Ambiente
______________________________________________________

Input into Guidelines of Declaration and Plan of Action of the Fourth Summit of the Americas by the Office of Sustainable Development and Environment
 Declaration

Sustainable development comprises the integration of economic, social and environmental priorities.  Sustainable development supports economic development, poverty alleviation, sustainable livelihoods, and the promotion of democratic principles through institutional transparency, good governance, public participation, gender equality and the inclusion of indigenous peoples as full partners in resource management. Sustainable development further entails the reduction of risks stemming from such natural disasters as hurricanes, earthquakes, tsunami, and flooding.  Disaster mitigation reduces the loss of human life as well as economic damages, and alleviates pressures imposed on civil authorities and communities in responding to catastrophic losses.  

Plan of Action

Promoting initiatives [to be]
 adopted during the First Inter-American Meeting of Ministers and High-Level Authorities on Sustainable Development, to be held in Bolivia, and entrusting the Inter-American Council on Integral Development of the OAS to help implement them, in close partnership with national governments, international and regional organizations, civil society and others.  In particular, supporting integrated water-resource management, particularly in the context of transboundary water basins, to help realize the Millennium Development Goals related to ensuring access to clean water for all, and supporting the preparations for and implementation of commitments of the Fourth World Water Forum, to be hosted by Mexico in March 2006. 

Identifying regional and sub-regional actions designed to reduce the risks of natural disasters, including through the identification of regional risk transfer initiatives, and improving disaster relief coordination. Supporting innovative partnerships to promote sustainable agriculture, sustainable forestry and sustainable illegal logging and ensure that sustainable development works in tandem with economic and trade integration. 

Promoting targets adopted by the Health and Environment Ministers of the Americas (HEMA) Meeting, hosted by the Government of Argentina in June 2005, including promoting the integrated management of water, the sound management of chemicals, and the promotion of children’s health throughout the Hemisphere. Entrusting the Organization of American States (OAS), the United Nations Environment Programme (UNEP) and from the Pan-American Health Organization (PAHO) to continue their efforts in evaluating the progress achieved on these issues, and identifying priority areas of cooperation and goals of common interest.

Insumo a la Declaración y Plan de Acción de la Cuarta Cumbre de las Américas Presentado por la Oficina de Desarrollo Sostenible y Medio Ambiente. 

 Declaration

El desarrollo sostenible apoya el desarrollo económico, el alivio de la pobreza, y la promoción de los principios democráticos a través de la transparencia institucional, la buena gobernabilidad y la participación pública, la igualdad de género, y la inclusión de los pueblos indígenas como aliados en la gestión de recursos. El desarrollo sostenible incluye además las acciones coordinadas para reducir el riesgo a desastres naturales, particularmente los huracanes, terremotos, tsunami, e inundaciones.

Plan de Acción

Promover las iniciativas adoptadas en la Primera Reunión Interamericana de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Sostenible, realizada en Bolivia en octubre de 2005, y encomendar al Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de la OEA su apoyo para la ejecución de las mismas, en estrecha colaboración con los gobiernos nacionales, organizaciones internacionales y regionales, la sociedad civil, y otras. En el área de recursos hídricos, promover las metas de la gestión integrada de los recursos hídricos, particularmente en el contexto de las cuencas hidrográficas internacionales y transfronterizas; impulsar los Objetivos de Desarrollo del Milenio para asegurar acceso a agua limpia para todos; apoyar la propuesta del Brasil conducente a la adopción de una política regional de agua para América Latina y el Caribe para el 2010; y apoyar el Cuarto Foro Mundial del Agua, a ser auspiciado por México en marzo de 2006.

En el área de desastres naturales, identificar acciones a nivel regional y subregional diseñadas para reducir el riesgo a desastres naturales, incluyendo iniciativas regionales para transferir riesgos. Finalmente, la reunión en Bolivia identificará alianzas de cooperación innovadoras para promover la agricultura, la selvicultura, y el turismo sostenible, y el combate a la tala ilícita, para asegurar que el desarrollo sostenible trabaje conjuntamente con la integración económica y de comercio.

Promover metas adoptadas por los ministros de salud y de medio ambiente (HEMA), en su reunión  auspiciada por el Gobierno de Argentina en junio de 2005, incluyendo la promoción de la gestión integrada de recursos hídricos, la gestión ecológicamente racional de los productos químicos agrícolas, y la promoción de la salud de los niños en el Hemisferio. Encomendar a la Organización de los Estados Americanos (OEA), el Programa sobre Medio Ambiente de las Naciones Unidas (PNUMA), y la Organización Panamericana de la Salud (OPS), a que continúen sus esfuerzos para evaluar los avances alcanzados en esas áreas, e identificar áreas
Office of Education, Science and Technology

Oficina de Educación, Ciencia, y Tecnología

_____________________________________________________________
Division of Science and Technology

In the Declaration:

Science, Technology, Engineering and Innovation

We will work to incorporate science, technology, engineering and innovation as major driving forces behind the social and economic development national strategy plans, to incorporate and foster them in the national and regional development plans, for the fundamental purpose of reducing poverty in the Hemisphere. We ratify our commitment to promote the adopted mandates in the Lima Declaration and Plan of Action during the First Meeting of Ministers and High Authorities of Science and Technology in the framework of the Inter-American Council for Integral Development of the OAS, as well as the adopted commitments in the previous Summits geared towards the scientific, technological and innovative development in the Hemisphere. 

We recognize the urgent need for a significant, continuous and sustained growth in the investment in science, technology, engineering and innovation in the national budget integrated to the economic development policies. 

Endeavour that all Member States, by the year 2007, establish national policies in science, technology, engineering and innovation aimed at promoting and facilitating scientific and technological change and progress, employment creation, and social inclusion in the Hemisphere, which are clearly integrated with economic and social policies. For that, we embrace the participation of the civil society and the private and public sector to strengthen the productive sector enterprises and basic services.   

In the Plan of Action:

Science, Technology, Engineering and Innovation:

To recognize that science, technology, engineering, innovation and education are fundamental to promote integral development in our countries, encompassing the economic, social, educational, cultural, scientific and technological fields, as well as job creation to combat poverty, all in the framework of protection of the quality of the environment and integration of the gender perspective in policies and to strengthen democracy.

To embrace and reaffirm our commitment to adopt and support the necessary measures approved by the First Meeting of Ministers and High Authorities of Science and Technology in the framework of the Inter-American Council of Integral Development of the OAS, and in the Lima Declaration and Plan of Action, aimed at encouraging investment in science and technology for development, strengthening national and regional infrastructure, and strengthening national, regional and hemispheric policies. Also, strengthening and dissemination of science, technology, engineering, innovation and science education; and strengthening of programs for science and technology indicators, databases, portals, publications, and science journals. Follow the development and implementation of hemispheric initiatives included in the Lima Plan of Action, and to the meetings of ministers and highest authorities in science and technology in the Hemisphere.

División de Ciencia y Tecnología
Declaración:

Ciencia, Tecnología, Ingeniería e Innovación

Trabajaremos por la incorporación de la ciencia,  tecnología,  ingeniería e innovación como ejes conductores de la estrategia nacional del desarrollo social y económico, y para integrarlas y fomentarlas en los planes nacionales y regionales de desarrollo, con el objetivo fundamental de disminuir la pobreza en el hemisferio. Ratificamos nuestro compromiso de impulsar los mandatos asumidos en la Declaración y Plan de Acción de Lima de la Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología, en el ámbito del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de la OEA, así como los compromisos adquiridos en Cumbres previas orientados al desarrollo científico, tecnológico y de innovación en el  hemisferio.   
Reconocemos la imperante necesidad de incrementar en forma significativa, permanente y sostenida la inversión en ciencia, tecnología, ingeniería e innovación en el presupuesto nacional integrada a las políticas de desarrollo económico. 
Nos comprometemos  a implementar para el año 2007, en todos los Estados miembros, políticas nacionales en ciencia, tecnología, ingeniería e innovación, que estén claramente integradas a las políticas económicas y sociales, las mismas que promoverán y facilitarán el cambio y progreso tecnológico y científico, la creación de empleo y la inclusión social en el hemisferio. Para ello acogeremos la participación de los sectores público y privado, y la sociedad civil para fortalecer la producción empresarial y los servicios básicos. 
Plan de Acción:

Ciencia, Tecnología, Ingeniería e Innovación

Reconocer que la ciencia, tecnología, ingeniería, innovación y educación son fundamentales para promover el desarrollo integral de nuestros países; desarrollo que comprende los campos económico, social, educacional, cultural, científico y tecnológico, así como para la creación de empleo para enfrentar la pobreza, dentro del marco de protección de la calidad del medio ambiente y de la integración de la perspectiva de género en las políticas y para fortalecer la democracia.
Acoger y confirmar  nuestro compromiso para  adoptar y respaldar las medidas necesarias aprobadas en la Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología en el ámbito del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de la OEA, incluyendo la Declaración y el Plan de Acción de Lima, orientadas a la promoción  de la inversión en ciencia y tecnología para el desarrollo,  al fortalecimiento de la infraestructura nacional y regional, y al fortalecimiento de las políticas nacionales, regionales y hemisféricas. Asimismo impulsar el fortalecimiento y  divulgación de la ciencia, tecnología, ingeniería, innovación y educación científica; y el fortalecimiento de los programas de indicadores de ciencia y tecnología, bases de datos, portales, publicaciones y revistas científicas. Dar seguimiento al desarrollo e implementación de las  iniciativas hemisféricas contenidas en el Plan de Acción de Lima y a las reuniones de los ministros y altas autoridades de ciencia y tecnología del hemisferio.
Education  

1. We reaffirm that quality education is a key factor for achieving greater social inclusion, education for a democratic citizenry, and creating jobs, necessary for improving the development of our societies, especially for populations living in poverty and with particular attention to the unemployed.  In that sense, we value the work that is carried out in the context of the Meetings of Ministers of Education of the CIDI of the OAS to advance on these issues.

2. We understand that our possibilities for building better and greater capacity of our citizenry and achieving greater productivity depends on an adequately educated and prepared work force. In this sense, we recognize the need increase coverage and quality in our education systems, prioritizing secondary education and the development of labor competencies. 

3. We recognize that education plays a key role in the search for peace and democracy as indispensable conditions for the complete exercising of fundamental freedoms and for the growth and development of our societies.

4. We recognize that information and knowledge are fundamental for social inclusion, labor and democracy, and that granting equal access, use and incorporation of new technologies in our educational systems are essential for preparing students for the Information Society. 

5. We recognize that the achievement of the summit mandates, the objectives in the Millennium Declaration, and Education for All require a substantial financial disbursements of the member state governments and international financial institutions.  We reiterate that all countries must adopt measures to guarantee adequate financing for education. 

Educación

1. Reafirmamos que la educación de calidad es un factor fundamental para lograr una mayor inclusión social, la formación de una ciudadanía democrática y para la generación de empleo, necesario para aumentar el desarrollo de nuestras sociedades, especialmente para la población que se encuentra en situación de pobreza y particularmente los desempleados. En este sentido, valoramos el trabajo que se realiza en el contexto de las Reuniones de Ministros de Educación del CIDI de la OEA para avanzar en estos temas.

2. Comprendemos que nuestras posibilidades para crear mejores y mayores capacidades en nuestros ciudadanos y lograr una mayor productividad, consiste en una fuerza de trabajo adecuadamente educada y capacitada, es ese sentido, reconocemos la necesidad de ampliar la cobertura y la calidad de nuestros sistemas educativos, priorizando la educación secundaria y el desarrollo de las competencias laborales.

3. Reconocemos que la educación juega un papel esencial en la búsqueda de la paz y la democracia como condiciones indispensables para el pleno ejercicio de las libertades fundamentales y para el crecimiento y el desarrollo de nuestras sociedades. 

4. Reconocemos que la información y el conocimiento son fundamentales para la inclusión social, el trabajo y la democracia, y que la proporción de un acceso equitativo, uso e incorporación de las nuevas tecnologías en nuestros sistemas educativos es esencial para preparar a los estudiantes para la sociedad de la información.
5. Reconocemos que el logro de los Mandatos de las Cumbres, los objetivos contenidos en la Declaración del Milenio y de Educación para Todos requerirá desembolsos financieros sustanciales de los gobiernos de los Estados miembros y de las instituciones financieras internacionales. Reiteramos la necesidad de que todos los países deben adoptar medidas que garanticen un financiamiento adecuado de la educación.
Labor

This document highlights areas of consensus and ideas from the Inter-American Conference of Ministers of Labor (IACML) that are relevant for the IV Summit of the Americas. The document has been developed by the Office of Education, Science and Technology of the OAS, as Technical Secretariat of the IACML, based on ministerial declarations and recent meetings.

It is important to note that the Ministries of Labor will celebrate the Preparatory Meeting of the XIV IAMCL on July 13 and 14, 2005, in which they will draft a text to be incorporated in the Declaration of the IV Summit. In this sense, this document cannot be considered an official input of the IACML to the Summit process.

Institutional strengthening / capacity building of the Ministries of Labor

The work of the Ministers of Labor is fundamental in translating the benefits of economic growth into improved standards of living, in various ways: by providing for the development of a skilled, adaptable workforce; by implementing labor laws that provide for the effective application of core labor standards; and for contributing to the efficient functioning of labor markets, among others.

Most countries of the hemisphere have achieved important normative developments with respect to fundamental rights at work.  However, the effective application of these rights and commitments remains a challenge for many countries in the region, due to insufficient resources allocated to labor administrations for these purpose.

The Ministries of Labor should be strengthened technically and financially, in order to guarantee the effective application of the fundamental rights at work and the generation of decent work.  In this sense, efforts for the development, modernization and capacity-building of the Ministries of Labor have to be supported through a more substantial  allocation of resources in  national budgets. Additionally, horizontal cooperation and technical assistance activities need to continue and be reinforced.

Integration of economic and labor policies 
The Ministries of Labor support the connection between labor policies and those in the areas of education, health, culture, social and economic equality, and welfare, within the framework of promoting the integral development of the human being. 

Social and employment policies should take priority in the political and economic agendas of our countries to permit the successful adaptation of our peoples to the global economy, and to ensure more equitable access to the benefits of globalization.  In this sense, economic and labor policies should be integrated through the systemic understanding that they are both inter-related and inter-dependent.

In order to achieve real articulation between economic, social and labor policies, it is fundamental to establish and implement institutional spaces where authorities from different sectors can gather and jointly design strategies and lines of action.   We stress that institutional spaces for policy integration are particularly important at the local and municipal levels, given that it is there where the challenges of globalization take shape.

At the domestic level, it is important to establish and deepen the institutional relations of the Labor Ministries with the areas of the State in charge of creating and implementing economic policies. At the regional and hemispheric levels, the fundamental issue is to incorporate the labor dimension into the regional and sub-regional integration and free trade processes.

Decent Work

The countries of the hemisphere should pursue the strategic objectives of decent work (fundamental principles and rights at work, employment opportunities, social protection and social dialogue), given that they constitute the pillars of social and economic development, in which employment, and income can be achieved without compromising worker rights and social standards.  The promotion of decent work is an essential instrument to articulate economic growth with social development.

Social dialogue

The tripartite social dialogue; among governments, employers and workers, is indispensable to guarantee the real achievement of the goals of democracy and it is an essential element of the processes of regional integration, where stronger consensus should be achieved.

Freedom of association and social dialogue, along with other institutional means of social participation, are crucial for generating consensus on the integration of the economic and social development objectives.
Gender perspective in labor policies 

The feminization of poverty is reflected in an increasing number of poor women as heads of households;  higher unemployment rates, lower salaries and less access to production resources than men; and  limited participation in the decision-making processes in their communities.  This calls for governments to integrate a cross-cutting and permanent gender perspective into their policies.  In particular, Ministries of Labor have the commitment to mainstream gender into labor policies and practices.

Labor dimension of integration processes and free trade agreements 

Regional initiatives framed in the Summit of the Americas process, should include a strong social and labor dimension, to enable its benefits to be share in an equitable manner.

Greater efforts should be carried out to improve comprehension and measurement of labor impacts on integration and free trade, with the goal of designing policies to prevent and decrease its negative effects and increase the positive ones.

Free trade and sub-regional integration agreements can improve the implementation of labor laws and strengthen the institutions in charge of enforcing them. Norms that affect labor rights in order to ensure trade protectionism are rejected. 

Professional training

Technological changes have boosted wage inequality between skilled and unskilled labour. This makes it essential to close educational and technological gaps in order to improve income distribution.  In this context, it is crucial to strengthen professional training, for it to be adapted to the new realities of the labor market, and also to count on effective employment services, that will allow for the compatibility of labor supply and demand.

Micro, small and medium enterprises 

Micro, small and medium enterprises are fundamental components for economic growth, employment generation and poverty reduction.  Programs implemented to strengthen them are crucial, particularly those that are inserted into the context of local development policies.

Trabajo

Este documento recoge áreas de consenso e ideas fuerza de la Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo (CIMT) que son relevantes para la IV Cumbre de las Américas.  El documento ha sido elaborado por la Oficina de Educación, Ciencia y Tecnología de la OEA, en calidad de Secretaría Técnica de la CIMT, con base en Declaraciones ministeriales y reuniones recientes de los Ministerios de Trabajo.

Es importante notar que los Ministerios de Trabajo celebrarán la Reunión Preparatoria de la XIV CIMT los días 13 y 14 de julio, 2005 y allí elaborarán un texto para integrar en la Declaración de la IV Cumbre.   En este sentido, este documento no es un insumo oficial de la CIMT al proceso de Cumbres.

Fortalecimiento institucional de los Ministerios de Trabajo 

La labor de los Ministerios de Trabajo es fundamental para traducir los beneficios del desarrollo económico en mejores estándares de vida en varios sentidos: aportando al desarrollo de una fuerza laboral capacitada y adaptable; a la implementación de leyes laborales que permiten la aplicación efectiva  de las normas laborales fundamentales; y al funcionamiento efectivo de los mercados de trabajo, entre otros.

En la mayoría de los países del Hemisferio ha habido grandes avances normativos sobre los derechos laborales fundamentales.  Sin embargo, la efectiva aplicación de esas normas y compromisos, continúa siendo un desafío, principalmente por la insuficiencia de recursos asignados para tal fin a las administraciones laborales.

Los Ministerios de Trabajo deben fortalecerse técnica y financieramente, para garantizar la aplicación de las normas fundamentales y la generación de trabajo decente.  En este sentido, deben apoyarse los esfuerzos de desarrollo, modernización y fortalecimiento de los Ministerios de Trabajo, mediante una mayor asignación de recursos en los presupuestos nacionales.  Asimismo, deben continuar impulsandose y fortaleciéndose la cooperación horizontal y la asistencia técnica.

Integración de políticas económicas y sociolaborales
Los Ministerios de Trabajo apoyan la conexión de las políticas laborales con las de educación, salud, cultura, asistencia e igualdad social y económica, dentro de la concepción de promover el desarrollo integral de la persona humana.

Las políticas sociales y de empleo deben tener prioridad en la agenda política y económica de nuestros países para permitir la exitosa adaptación de nuestros pueblos a la economía global, y para asegurar un acceso más equitativo a los beneficios de la globalización.   En este sentido, las políticas económicas y laborales deben articularse, bajo la concepción sistémica de que están interrelacionadas y son interdependientes.
Para lograr una real articulación entre políticas económicas y sociolaborales, es fundamental establecer y poner en marcha espacios institucionales que reúnan a autoridades de diversos sectores y les permitan diseñar conjuntamente estrategias y líneas de acción.  Destacamos que estos espacios institucionales de integración de políticas son aún más importantes a nivel local y municipal, dado que es allí donde se aterrizan los desafíos de la globalización.

En el plano doméstico, se deben establecer y profundizar las relaciones institucionales de los Ministerios de Trabajo con las esferas del Estado a cargo de concebir e implementar las políticas económicas.  En el plano regional y hemisférico, se debe incorporar la dimensión laboral en los procesos regionales y subregionales de integración y de libre comercio. 

Trabajo Decente

Los países del hemisferio deben perseguir los objetivos estratégicos del concepto de trabajo decente (principios y derechos fundamentales en el trabajo, oportunidades en materia de empleo, protección social, y dialogo social), dado que estos  constituyen  pilares fundamentales para el desarrollo económico y social, y permiten que la generación de empleo e ingreso se logre sin comprometer los derechos de los trabajadores.   La promoción del trabajo decente es un instrumento esencial para articular el crecimiento económico con el desarrollo social.

Diálogo social

El diálogo social tripartito; entre gobierno, empleadores y trabajadores, es indispensable para garantizar el real funcionamiento de la democracia y es un elemento esencial de los procesos de integración regional, donde deben darse amplios consensos.

La libertad de asociación y el diálogo social, unidos a otros medios institucionales de participación social, son críticos para generar consensos sobre la integración de los objetivos económicos y sociales del desarrollo.

Perspectiva de género en las políticas laborales

La feminización de la pobreza, manifestada en el número creciente de mujeres pobres jefes de familia, en tasas de desempleo mayores y salarios menores para las mujeres, y en su limitada participación en la toma de decisiones en sus comunidades; hace necesario que se integre la perspectiva de género en forma transversal y permanente en las políticas públicas.  En particular, los Ministerios de Trabajo se han comprometido a transversalizar género en las políticas y prácticas laborales.

Dimensión laboral de los procesos de integración y libre comercio

La integración regional, enmarcada en el proceso de Cumbre de las Américas, debe tener una fuerte dimensión social y laboral, que permita que sus beneficios sean compartidos de manera equitativa.   

Deben realizarse mayores esfuerzos para la mejor comprensión y medición de los impactos laborales de la integración y el libre comercio, con el fin de diseñar políticas dirigidas a prevenir y disminuir sus efectos negativos y a potenciar aquellos positivos.

Los tratados de libre comercio y los acuerdos subregionales de integración pueden mejorar la aplicación de la legislación laboral y fortalecer las instituciones responsables.  Se enfatiza el reachazo al uso de normas que afecten los derechos laborales con fines de proteccionismo comercial.

Capacitación y formación profesional

Los cambios tecnológicos han aumentado la desigualdad salarial entre mano de obra calificada y no calificada, siendo de vital importancia cerrar la brecha entre educación y tecnología, para mejorar la distribución del ingreso. En este contexto, es imprescindible fortalecer la capacitación y formación profesional, para que se adecúe a las nuevas realidades del mercado de trabajo; así como lograr una mayor efectividad de los servicios de empleo, que permitan compatibilizar la oferta y demanda laboral.

Micro, pequeñas y medianas 

Las micro, pequeñas y medianas empresas son componentes fundamentales para el crecimiento económico, la creación de empleos y la reducción de la pobreza.  Los programas de fomento de las mismas son fundamentales, particularmente aquellos que se insertan en el contexto de políticas de desarrollo local.

Office of Trade Growth & Competitiveness

Oficina de Comercio, Crecimiento y Competividad

_______________________________________________________________________

Trade and Integration

I Proposed Language on Trade for SIRG Consideration

Declaration of Mar del Plata

-FTAA negotiations

We recognize the significant contribution that economic integration, including the FTAA, makes to the attainment of the broad objectives established in the Summit of the Americas process: strengthening democracy, creating prosperity and realizing human potential, as well as the particular theme of this our Fourth Summit of creating jobs to confront poverty and strengthen democratic governance.  We support the widening and deepening process of economic integration in our Hemisphere.  Free trade unites the hemisphere, sustains our democratic institutions, and offers opportunities for all nations to prosper.  It is the engine for economic growth and job opportunity.

Notwithstanding the target date of no later than January 2005 that we set for concluding the negotiations of the Free Trade Area of the Americas (FTAA) Agreement, we note that these negotiations have not yet concluded.  We [take note of the progress achieved to date and the recommendations made by our Ministers at their IX Ministerial Meeting of the FTAA held in ____ on ____2005 and] direct our Ministers to ensure that the negotiations of the FTAA Agreement conclude by no later than ____ and to seek its entry into force as soon as possible thereafter, but in any case, no later than ____.
-Trade capacity building

We recognize the needs of the smaller economies for increased technical assistance and the creation of trade-related capacity, in particular so that these countries can prepare themselves for trade negotiations, implement their trade commitments, and adapt to integration, including through increasing the productive capacity and competitiveness of the region and, to the greatest extent possible, reaping the benefits associated with trade liberalization and economic integration.  

We reaffirm our commitment to the WTO Doha Development Agenda, which underlines that technical cooperation and capacity building are basic elements of the development dimension of the multilateral trading system and recommends that efforts centered on incorporating trade into national development and poverty reduction plans be supported.  

We reaffirm our commitment to advance the Doha Development Agenda in order to benefit all economies, particularly developing economies, by promoting, among other measures, better access to markets, eliminating export subsidies and substantially reducing trade-distorting domestic support. 
Plan of Action of Mar del Plata

-FTAA negotiations

Ensure that the negotiations of the FTAA Agreement conclude by no later than ____ and seek the entry into force of the Agreement as soon as possible thereafter, but in any case, no later than ____;

Ensure the transparency of the negotiating process, including increasing and sustained communication with civil society to ensure that it has a clear perception of the development of the FTAA negotiating process;

Urge the institutions of the Tripartite Committee to continue their support of the negotiating process and instruct our representatives in these institutions to continue their efforts to secure the allocation of the resources necessary for this support and for the work of the FTAA Administrative Secretariat;

-Trade capacity building

Recognize the needs of the smallest economies to count on technical cooperation and assistance in order to participate in trade negotiations, implement trade commitments and reap the maximum benefit from trade liberalization and economic integration.  To this end, we urge the OAS, the IDB and ECLAC, as well as other regional and multilateral organizations, to reinforce their efforts for technical assistance and the strengthening of the trade capacity of the smaller economies.  

Support efforts to implement strategies that contribute to strengthening the competitiveness of the micro, small and médium-sized enterprise, in particular its use of Internet and information technology resources and the exchange of information and best practices, in order to contribute to economic growth, job creation and poverty reduction in our countries.  

Promote the development and formation of human resources to respond to the requirements of the labor market as manifested by the continuous growth of the knowledge economy.   

II. Growth and Competitiveness

-Declaration: 

We reiterate the fundamental importance of economic growth to combat unemployment, informality and the lack of job security, overcome income inequality, and strengthen democracy in the Hemisphere. We also recognize that the furtherance of solid and sustainable economic growth with equity requires a greater integration of economic policies promoting free trade in goods, services and investment; competitiveness, economic and financial stability, productive and quality employment, and equality of access to education and health services. Such economic policy must take into account countries’ size and levels of development, as well as their debt level and access to international capital markets, which constitute an obstacle to sustainable integral development.

We recognize the importance for decision making in democracy of the participation of citizens in the process of defining a comprehensive policy agenda which promotes the mentioned objectives. For this, it is fundamental to promote dialogue with civil society, as well as a greater understanding of economic policies at the level of the parliamentarians and an environment of greater cooperation between the legislative and executive levels. 
-Action Plan:

Countries will implement, with the cooperation of the IDB, ECLAC, the OAS and other donors or financial and development institutions, as appropriate, plans to create employment. In particular, a greater coherence will be sought between policies for trade liberalization, including improvement in the investment climate, and national programs of competitiveness. Special focus will be placed on the micro, small and medium-sized enterprise as part of a strategy of economic restructuring promoting formal employment and a better distribution of income. 

We urge the IDB, ECLAC, the OAS and other donors, as appropriate, and in a coordinated manner, to provide support to countries of the Hemisphere in the implementation of this mandate.

We instruct the OAS and urge the IDB and ECLAC, as well as the other national and multilateral agencies which are active in the Hemisphere to continue promoting, within the scope of their respective field of activity, dialogue at the political level and with civil society on issues related to economic growth with equity
Comercio e Integración

Lenguaje Propuesta para Consideración del GRIC

I Comercio e Integración

Declaración del Mar del Plata

-Negociaciones del Área de Libre Comercio de las Américas (ALCA)

Reconocemos la significativa contribución de la integración económica, incluido el ALCA, al logro de los amplios objetivos establecidos en el proceso de la Cumbre de las Américas: fortalecimiento de la democracia, creación de prosperidad y realización del potencial humano así como el tema particular de ésta, nuestra Cuarta Cumbre, de crear empleo para enfrentar la pobreza y fortalecer la gobernabilidad democrática.  Apoyamos  la ampliación y profundización del proceso de integración económica en nuestro Hemisferio. El libre comercio une al Hemisferio, sustenta a nuestras instituciones democráticas y ofrece oportunidades para que todas las naciones prosperen.  El libre comercio es el motor del crecimiento económico y de las oportunidades de empleo.  

No obstante que fijamos la conclusión de las negociaciones del ALCA a más tardar en enero de 2005, tomamos nota que éstas no han concluido aún.  [Tomamos nota que el progreso logrado hasta la fecha y las recomendaciones de nuestros Ministros en su IX Reunión Ministerial del ALCA celebrada en ___ en ___ de 2005 y] [I]nstruimos a nuestros Ministros que aseguren que las negociaciones del Acuerdo del ALCA concluyan a más tardar en _____ para tratar de lograr su entrada en vigencia lo antes posible y no más allá de _____.  

-Fortalecimiento de la capacidad relacionada con el comercio

Reconocemos las necesidades de las economías más pequeñas de potenciar la asistencia técnica y la creación de capacidad relacionada con el comercio, en particular para que puedan prepararse para las negociaciones, implementar sus compromisos comerciales y adaptarse a la integración, incluyendo la capacidad productiva y la competitividad en la región y aprovechar al máximo los beneficios asociados a la liberalización comercial e integración económica.  

Mantenemos nuestro compromiso con la Ronda de Doha para el Desarrollo de la OMC, que confirmó que la cooperación técnica y la creación de capacidad son elementos básicos de la dimensión de desarrollo del sistema multilateral de comercio y encomendó que  se apoyen los esfuerzos internos de incorporación del comercio a los planes nacionales de desarrollo económico y a las estrategias de reducción de la pobreza. 

Reafirmamos nuestro compromiso de avanzar en la Agenda de Desarrollo de Doha para beneficiar a todas las economías, especialmente las economías en desarrollo, promoviendo, entre otras medidas, mejor acceso a los mercados, eliminando los subsidios a las exportaciones y reduciendo sustancialmente las ayudas internas que distorsionan el comercio
Plan de Acción de Mar del Plata 

-Comercio

Asegurarán que las negociaciones del Acuerdo del ALCA concluyan a más tardar en _____ para tratar de lograr su entrada en vigencia lo antes posible y no más allá de _____. 

Asegurarán la transparencia del proceso de negociación, incluyendo mediante una comunicación creciente y sostenida con la sociedad civil para asegurar que ésta tenga una percepción clara del desarrollo del proceso de negociación del ALCA.

Instarán a las instituciones del Comité Tripartito a continuar su apoyo al proceso de negociación y instruirán a sus representantes en estas instituciones que continúen procurando obtener la asignación de los recursos necesarios para este apoyo y para la labor de la Secretaría Administrativa del ALCA.

-Fortalecimiento de la capacidad relacionada con el comercio

Reconocer la necesidad de las economías más pequeñas de contar con cooperación y asistencia técnica para participar en las negociaciones comerciales, implementar compromisos y promover el máximo aprovechamiento de la liberalización comercial y la integración económica. A tal fin, hacemos un llamado a la OEA, BID, CEPAL y a otras organizaciones regionales e internacionales a que faciliten una asistencia técnica reforzada y fortalecimiento de las capacidades comerciales de las economías más pequeñas.

Apoyar los esfuerzos tendientes a implementar estrategias que contribuyan a fortalecer la competitividad de la micro, pequeña y mediana empresa, en particular su acceso a los mercados y a las licitaciones del sector público, mediante el uso de recursos en Internet y tecnologías de información y comunicación  y el intercambio de información y prácticas óptimas de forma tal que contribuyan al crecimiento económico, la creación de empleos y la reducción de la pobreza en nuestros países.

Promover el desarrollo y la capacitación de recursos humanos para responder a las exigencias de la fuerza laboral que establece la economía crecientemente basada en el conocimiento.

II. Crecimiento y Competitividad

-Declaración:

Reiteramos la importancia fundamental del crecimiento económico para combatir el desempleo, la informalidad y la falta de seguridad en el trabajo, superar las desigualdades de ingreso y fortalecer la democracia en el Hemisferio.  Reconocemos también que el fomento de un crecimiento económico con equidad sólido y sostenido exige una mayor integración de las políticas económicas que promueven el libre comercio de bienes, servicios e inversión; la competitividad, la estabilidad económica y financiera,  el empleo productivo y de calidad y la igualdad en el acceso a la educación y a los servicios de salud.  Dicha política económica debe tomar en cuenta el tamaño y nivel de desarrollo de los países, así como su nivel de endeudamiento y acceso a los mercados de capitales internacionales, los que constituyen un obstáculo para un desarrollo integral sostenible.

Reconocemos la importancia para la toma de decisiones en democracia de la participación ciudadana en el proceso de definición de una agenda integral de política que promueva los objetivos mencionados.  Para ello es fundamental promover el diálogo con la sociedad civil, así como un mayor entendimiento de las políticas económicas a nivel parlamentario y un ambiente de mayor cooperación entre el nivel legislativo y el ejecutivo.

-Plan de Acción:

Los países implementarán, con la cooperación del BID, CEPAL, OEA y otros donantes u organismos financieros y de desarrollo, según corresponda, planes de creación de empleo. En particular, se buscará una mayor coherencia entre políticas de apertura del comercio internacional, incluidas mejoras en el clima de inversión, y programas nacionales de competitividad, enfocándose especialmente en la micro, pequeña y mediana empresa como parte de una estrategia de reestructuración económica que promueva el trabajo formal y una mejor distribución del ingreso.  

Instamos al BID, la CEPAL y la OEA y otros donantes, según corresponda  a que, de forma coordinada, presten apoyo a los países del hemisferio en la implementación de este mandato. 

Instruimos a la OEA e instamos al BID y la CEPAL, así como a las demás agencias nacionales y multilaterales que actúan en el Hemisferio a que, en el ámbito de sus respectivos campos de acción, continúen fomentando el diálogo a nivel político y de la sociedad civil sobre los temas relacionados con el crecimiento económico con equidad.   

Office Of Development Policies and Programs

Oficina de Políticas y Programas para el Desarrollo
___________________________________________________________

Recommendations regarding Development Policies

We recognize the importance of the ministerial and high level meetings that take place in the framework of the Inter American Council for Integral Development of the Organization of American States, as an ideal mechanism to follow-up and further develop the conclusions of the Summit of the Americas, as well as to provide inputs to help us in guiding our future decisions on the specific topics that these meetings address.  We value the support being given by the OAS General Secretariat to these meetings and entrust it to continue this support.
 

Recomendaciones con Respecto a Políticas del Desarrollo

Reconocemos la importancia de las reuniones ministeriales y del alto nivel que se realizan en el marco del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de la Organización de los Estados Americanos, como un mecanismo ideal para dar seguimiento y desarrollar más a profundidad las conclusiones de las Cumbres de las Américas, así como para proveer insumos que nos ayuden a orientar nuestras futuras decisiones sobre los temas específicos que estas reuniones tratan.  Valoramos el apoyo que la Secretaría General de la OEA le ha dado a estas reuniones y le encomendamos que lo continue haciendo.  
Secretariat of the Inter- American Telecommunication Commission (CITEL)

Secretaría de la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones

____________________________________________________________

The XV Meeting of the Permanent Executive Committee of CITEL (COM/CITEL)

Bearing in Mind:

a)
The Fourth Summit of the Americas, to be held in Mar del Plata, Argentine Republic, November 4-5, 2005, whose theme will be “Creating Jobs to Confront Poverty and Strengthen Democratic Governance”; and

b) That in Resolution COM/CITEL RES. 185 (XIV-04), an Ad Hoc Group was established to prepare the contribution to the Fourth Summit of the Americas requested by the OAS Summits of the Americas Secretariat, in consultation and based on exchange of content with all Member States,

Recognizing:

That the Summit of the Americas, as highest-level political forum, is that authority that formulates public policy mandates for the adoption of the OAS,

Resolves:

1. To approve the draft telecommunication text for the Fourth Summit of the Americas included in the Annex.

2.
To forward this draft telecommunication text to the OAS Summits of the Americas Secretariat.

Annex to Resolution COM/CITEL Res. 192 (XV-05) 

To press ahead with the implementation of the information society in the Americas striving to raise their standard of living by making full use of individuals’ expertise through work. To that end, we will promote the elimination of barriers that prevent access to the labor markets in our countries.

It is important to profit from the introduction of new broadcasting technologies to continue to promote universal inclusion of the citizens of the Americas in a new digital society, recognizing people’s basic need for information and communication, especially 

as regards television and sound broadcasting, taking into account support for research and development initiatives, education of the public regarding the new digital technologies.  

To promote in the CITEL framework technical recommendations that support governments in the development of telecommunications, and promote application of 

technologies and socio-economic, industrial, and cultural development through use of the radio spectrum across the region in an efficient and harmonized manner.

To promote technical cooperation to allow every country to have the possibility to gain the expertise and develop and extend their technological and industrial capacity and strengthen partnerships among government, industry and telecommunication operators, and sector workers. 

 To improve the conditions required for connectivity, with respect to both availability and costs, so that citizens have the tools they need to take advantage of the job opportunities that the information society affords and at the same time enhance their qualifications in order to attain more satisfactory working conditions. 

To facilitate and promote connectivity in the Americas and the Information Society, promote the availability of a broadband infrastructure, with a variety of systems and reduced connectivity costs, as essential elements in promoting mass access to information networks.

In the regulation of services, Administrations should take into account the social impact of broadcasting, as broadcasting services throughout the Americas are extremely widespread and reach essentially all individuals. 

To facilitate the timely and orderly introduction of next generation networks and assess the impact of their implementation.

La XV Reunión del Comité Directivo Permanente de  la CITEL:

Teniendo en Cuenta:

a)
La realización de la Cuarta Cumbre de las Américas en la Ciudad de Mar del Plata, República Argentina, del 4 al 5 de noviembre de 2005 bajo el lema “Crear Trabajo para Enfrentar la Pobreza y Fortalecer la Gobernabilidad Democrática”, y

b)
Que por Resolución COM/CITEL RES. 185 (XIV-04) se estableció un Grupo Ad Hoc encargado de elaborar el aporte para la Cuarta Cumbre de las Américas que fuera solicitado por la  Oficina de la Secretaría de Cumbres de las Américas de la OEA, en consulta e intercambio de contenidos con todos los Estados miembros, 

Reconociendo:

Que la Cumbre de las Américas, como foro político del más alto nivel, es la instancia que formula mandatos para la adopción de la OEA en materia de políticas públicas,

Resuelve:
1. Aprobar el proyecto de texto sobre telecomunicaciones para la IV Cumbre de las Américas incluido en el Anexo. 

2. Remitir este proyecto de texto de telecomunicaciones a la Secretaría de Cumbres de las Américas.

Anexo a la Resolución COM/CITEL Res. 192 (XV-05)

Avanzar en la implantación de la Sociedad de la Información en el ámbito americano,  buscando mejorar su nivel de vida, mediante el  aprovechamiento de  los conocimientos individuales por medio del trabajo. Para esto impulsaremos  la   eliminación de  las barreras que impiden del acceso al trabajo en los mercados laborales de nuestros países. 

Es importante aprovechar la introducción de nuevas tecnologías de radiodifusión para continuar promoviendo la inclusión universal a los ciudadanos de las Américas en una nueva sociedad digital,  reconociendo las necesidades básicas  a la información y comunicación de los individuos, especialmente con respecto a la televisión y radiodifusión de sonido, llevando en consideración el apoyo  a las iniciativas de investigación y desarrollo, la educación del Pueblo en las nuevas tecnologías digitales.  

Promover en el marco de la CITEL, las recomendaciones técnicas que apoyen a los Gobiernos en el desarrollo de las telecomunicaciones, fomenten la aplicación de las tecnologías y favorezcan el desarrollo socio-económico, industrial y de sus culturas a través de la utilización de espectro de frecuencia radioeléctrico en toda la región de manera eficiente y armónica.
Incentivar la cooperación técnica de modo tal que cada país tenga la posibilidad de aprehender, desarrollar y ampliar su capacidad tecnológica e industrial y fortalecer la asociación entre Gobiernos, industria y operadores de telecomunicaciones y trabajadores del sector.

Mejorar las condiciones de conectividad, en términos de disponibilidad y costos para que los ciudadanos dispongan de herramientas que les faciliten aprovechar las oportunidades de trabajo que brinda el desarrollo de las telecomunicaciones, y a la vez puedan potenciar sus cualidades para mejorar sus actuales condiciones laborales.

Facilitar y promover la Conectividad de las Américas y la Sociedad de la Información,  promover la disponibilidad de una infraestructura de  banda ancha, con una variedad de sistemas y la disminución de los costos de conectividad, como elementos esenciales para fomentar la masificación del acceso a las redes de información.

En la regulación de los servicios las Administraciones deberían tener en cuenta el impacto social de la radiodifusión dado que los servicios de radiodifusión en las Américas están extremadamente generalizados y llegan esencialmente a todos los individuos.

 Facilitar la introducción oportuna y  ordenada de las redes de próxima generación y  estudiar el impacto de su implementación.

Department of Multidimensional Security

Departamento de Seguridad Multidimensional
Secretariat of the Inter-American Committee Against Terrorism (CICTE)

Secretaria del Comité Interamericano Contra el Terrorismo

_____________________________________________________________    

The Inter-American Facility for Security and Development 

The Member States of the OAS understand that security is multidimensional, and that one of its dimensions is economic.  Indeed, they have enshrined that understanding in the Declaration on Security in the Americas in which they reaffirmed “our commitment to combating extreme poverty within our states by adopting and implementing actions in accordance with the Millennium Development Goals, the Monterrey Consensus, and the Declaration of Margarita, inter alia, promoting development through economic cooperation of the Hemisphere, and fully utilizing national, regional, and international development agencies.”

But if economic development is a dimension of security, so, equally, is security a dimension of development.  A farmer cannot tend his field if it is seeded with land mines.  An exporter cannot compete in global markets if the ports through which he must ship his goods are open to smugglers, thieves, and potential terrorists.  Business people will not invest in countries in which their projects are vulnerable to bombs and they themselves to kidnapping. Tourists will not visit a vacation spot, no matter how beautiful, if they fear for their safety, and tourism is the lifeblood of many of our economies.

With this in mind, we call for the establishment of an “Inter-American Facility for Security and Development.” This would be a new, low-cost facility that would allow member states to finance essential security projects tied to economic development.   It could be used, for example, to pay for port security enhancements necessary to fully meet the new, mandatory International Maritime Organization’s International Shipping and Port Security Standards (ISPS) code, or training and equipment to implement new international standards for airport security, or to build secure, high volume immigration and cargo processing systems at points of entry.    

That creating such a fund cannot be done in a single stroke only underlines the need to begin rapidly to plan its inception. With this in mind, we should, by the end of this year, establish a working group composed of delegates from both the OAS and the regional and sub-regional banks to determine the parameters and operating procedures for such a facility, with the objective of making it operational by December 2006.  Our goal should be a rapid response facility to which the countries can apply according to certain criteria that will be established in the facility beforehand, coupled with fast track approval when applications come in from the countries within the guidelines of the facility. 

The establishment of such a facility would provide immediate relief to Member States burdened with the heavy and unexpected financial costs of protecting what they have built up at great effort over time.  Such a facility, operating on behalf of all of the development banks, is the ideal way to help address security needs without forcing them to cut their other development programs.  It would make concrete and practical an understanding that we share, but which in practice has been inconsistently applied.  And it would reaffirm the leadership role of the Member States in finding and implementing innovative and practical solutions to problems that transcend our national borders and our region.

Fondo Interamericano para Seguridad y Desarrollo 

Los Estados Miembros de la OEA comprenden que la seguridad es multidimensional y que una de sus dimensiones es la económica. Ciertamente,  han manifestado este entendimiento en la  “Declaración de la Seguridad de las Americas”  en la cual reafirman “nuestro compromiso de combatir la extrema pobreza en nuestros estados mediante la adopción e implementación de acciones conforme a las Metas de Desarrollo del Milenio, el Consenso de Monterrey, y la Declaración de Isla Margarita, inter alia, promoviendo  el desarrollo a través de una economía de cooperación en el hemisferio, y utilizando completamente el desarrollo de las agencias nacionales, regionales e internacionales." 

Pero si el desarrollo económico es una dimensión de seguridad, entonces igualmente, es la seguridad una dimensión del desarrollo. Un granjero no puede cuidar su campo si este se encuentra sembrado de minas. Un exportador no puede competir en el mercado internacional si los puertos a través de los cuales debe transportar sus bienes se hallan abiertos a contrabandistas, robos y potenciales terroristas.  Las empresas no invertirán en países en los que sus proyectos sean vulnerables a posibles atentados con bombas o que ellos mismos puedan ser secuestrados. Los turistas no viajaran ni visitarán un centro de vacaciones, no importando lo hermoso que éste sea, si ellos temen por su seguridad; y el turismo es fuente  principal de subsistencia de muchas de nuestras economías. 

Teniendo todo esto presente, solicitamos se establezca el Fondo Interamericano de Seguridad y Desarrollo”. Esta sería una facilidad nueva y a bajo costo, que permitiría a los estados miembros financiar los proyectos de seguridad esenciales ligados al desarrollo de la economía. Podría ser muy útil, por ejemplo, para pagar las mejoras necesarias en la seguridad portuaria con el fin de lograr el cumplimiento de los requerimientos de seguridad del Código Internacional para la Protección de los Buques y de las  Instalaciones Portuarias (ISPS), de acuerdo con las nuevas regulaciones y estándares internacionales de seguridad de la Organización Marítima Internacional (IMO), o el entrenamiento y equipamiento para implementar las nuevas normas de seguridad portuaria, o para dar seguridad a los altos volúmenes de migración y a los sistemas de procesamiento de carga en los puntos de entrada.     

La creación de este tipo de fondo no puede realizarse de una sola vez y de un golpe, solo se subraya la necesidad de comenzar lo antes posible su inicio. Con esto en mente, deberíamos hacia finales de este año, establecer un grupo de trabajo integrado por los delegados de la OEA y de bancos regionales y sub-regionales para determinar los parámetros y procedimientos operativos para tal clase de facilidad, con el objetivo de hacer esto efectivo a partir de diciembre del 2006. Nuestro objetivo debería ser una rápida respuesta a la facilidad a la cual los países puedan aplicar de acuerdo con ciertos criterios que serán establecidos de antemano, junto con la  rápida aprobación cuando las solicitudes provengan de países con las normas generales de la facilidad. 
El establecimiento de esta cuota proporcionaría el inmediato alivio de los Estados Miembros  que tienen la carga de costos financieros pesados e inesperados para  proteger lo que han logrado con gran esfuerzo. Esto, operando en nombre de todos los bancos de desarrollo, es el camino ideal para ayudar a dirigir las necesidades de seguridad sin forzarlos a cortar otros programas de desarrollo. Esto haría concreta y funcional una interpretación que compartimos, pero que en la práctica ha sido inconsistentemente aplicada. Asimismo, reafirmaría el rol de liderazgo de los Estados Miembros en la búsqueda e implementación de soluciones innovadoras y prácticas frente a los problemas que trascienden a nuestras fronteras nacionales y a la región.   
Office of Humanitarian Mine Action (OHMA)

Oficina de Acción Humanitaria contra las Minas

_____________________________________________________________
OAS/Mine Action in the process of the Summit of the Americas

For more than a decade, through its diverse resolutions, the Organization of American States (OAS) has acknowledged the importance of strengthening confidence-building measures to promote peace and security among its member states. This vision was broadened and consolidated by the mandates expressed in the action plans of the past four Summits of the Americas in Miami, Florida (1994); Santiago, Chile (1998); Quebec, Canada (2001) and Monterrey, Mexico (2004), as well as by the Special Conference of Security (Mexico, 2003), the Review Conference of the Ottawa Convention (Kenya, Africa (2004); and the Bridgetown Declaration of the OAS General Assembly (Barbados, 2002). As a result of this process, the growth and development of the OAS Assistance Program for Demining in Central America (PADCA, for its initials in Spanish) is a part of this multidimensional vision of Hemispheric Security expressed in the aforementioned Bridgetown Declaration.  

The activities developed by the program have steadily grown in response to the diverse needs of the member countries affected by mines. Originally defined as a demining program, it is now known as the OAS Mine Action Program (AICMA in Spanish). In that regard, three closely related activities have been developed: (1) humanitarian mine action, (2) landmine stockpile destruction and support for the expansion and implementation of the Ottawa Convention and (3) personal security for the inhabitants of areas affected by mines.

a) Humanitarian Demining

 The ongoing survey, mapping, marking and mine clearance in Central and South America constitute a significant contribution by the program in the field of hemispheric security. OAS Mine Action has steadily followed the mandates expressed in numerous resolutions approved by the General Assembly during the last 13 years.  As a result of the generous support of 19 donor countries, the program has cleared more than 1,400, 000.00 square meters of land and found more than 135,000 mines and unexploded ordnances along the hemisphere (Costa Rica, Ecuador, Honduras, Nicaragua, Peru and Suriname).

The fundraising effort , has channeled financial and in-kind contributions totaling some 50.6 million U.S. dollars through the OAS, in an effort to finalize demining operations in mine-affected member states. As a result of this generous financial support, three countries were cleared of landmines: Costa Rica (2002), Honduras (2004) and Suriname (2005). Additionally, program expectations are to finalize mine clearance and unexploded ordnance tasks in Guatemala and Nicaragua by the end of 2005 and 2006, respectively and to strengthen collaboration with Colombia in the field of humanitarian demining.

The Inter-American Defense Board (IADB), the principal military entity of the Inter-American System, provides supervision and assistance in humanitarian demining operations. During the last 13 years, the IADB has trained more than 260 international demining supervisors from 13 member countries. In addition, it is expected that OAS/IADB collaboration will continue until mine clearance operations are completed in the affected OAS member states.

b) Destruction of stockpiled mines and support to the Ottawa Convention

 The second contribution from the program in the field of hemispheric security is information-exchange between the OAS and its member states with respect to antipersonnel mine stockpiles. The OAS has supported stockpile destruction, with technical assistance from the Government of Canada and the IADB, as well as generous financial support from the international donor community.

During the last four years, Argentina, Chile, Colombia, Ecuador, Honduras, Nicaragua and Peru have destroyed a total of more than 1,000,000 stockpiled mines to become mine stockpile-free countries. This collaborative effort remains open to all member countries that request OAS assistance.

As a support to the Ottawa Convention, the program has actively participated in numerous international fora on mine action, including the Ottawa Convention Review Conference, held last year in Kenya, Africa, and the upcoming conference to be held in Croatia in late 2005.

 The OAS Mine Action Program has also sponsored regional seminars, with the support from the Government of Canada, with a view toward improving mine action cooperation among the nations of the Americas, in Nicaragua (2001), Peru (2003), Ecuador (2004), Colombia (2005) and, in the near future, Chile (2005)

c) Individual security.

Individual security is probably the most important task in the field of hemispheric security. Inhabitants of mine-affected zones have seen improvement in their individual security through the remediation of land once contaminated by land mines and unexploded ordnance.

In order to strengthen individual security, OAS Mine Action collaborates in three closely related issues: (a) mine-risk awareness and education, (b) mine victim rehabilitation and vocational  training (c) and socio-economic reintegration of cleared areas.

The OAS coordinates its mine-risk education campaigns in affected zones with the national army, schools, community leaders and national media. Through these channels, the OAS transmits a message to the population in order to prevent potential accidents involving unexploded ordnance or mines.

Victim assistance is the second issue related to individual security. The OAS program has assisted 600 landmine victims with medical attention and prosthesis. Additionally, AICMA has developed an innovative program for job training and placement in Nicaragua which has reintegrated 176 landmine victim survivors into the national economy. The program expects that this kind of support will continue until it has been offered to all landmine victims who desire participation.  In Guatemala, AICMA will develop a similar program in the near future.

Mine clearance is the third issue related to individual security. Through the collaboration of the OAS, more than million and a half square meters of land have been returned to productive use.

Finally, the OAS Mine Action Program remains ready to incorporate other member countries that request support (such as Colombia, which faces a complex landmine problem). The Program confronts the problem of security with a multidimensional approach in order to achieve the ideal of a hemispheric landmine-free zone as an urgent and necessary reality for the Americas.

La Acción Contra Minas de la OEA en el proceso de la Cumbre de Las Américas
Desde hace más de una década,  la Organización de los Estados Americanos (OEA) ha reconocido la importancia del fortalecimiento de las medidas de confianza entre los Estados Miembros para la promoción de la paz y la seguridad a través de sus diversas resoluciones sobre el tema. Esta visión ha sido ampliada, y consolidada  en los mandatos expresados en el  tema y en el plan de acción de las pasadas cuatro Cumbres de Las Américas: Miami, Florida (1994); Santiago de Chile (1998); Quebec, Canadá (2001);  Monterrey, México (2004));  en  la  Conferencia Especial sobre Seguridad (México, 2003); en la Primera Conferencia de Revisión de la Convención de Ottawa (Kenia, Africa (2004), así como  en  la Declaración de Bridgetown AG/DEC.27 (XXXII-0/02) (Barbados, 2002).  Como producto de este proceso, el crecimiento y desarrollo del Programa de Asistencia al Desminado en Centroamérica (PADCA) (1991) hace  parte integral de esta visión multidimensional de la seguridad en el Hemisferio expresada en la ya citada Declaración de Bridgetown. 

Las actividades desarrolladas por el programa  han crecido sólidamente, respondiendo  a las diversas necesidades de los países miembros afectados. De haber tenido una orientación inicial centrada  solamente en el desminado, el área se ha convertido en lo que se conoce actualmente como Acción Integral Contra Minas Antipersonal (AICMA). Como consecuencia de ello, se han derivado tres actividades que se encuentran estrechamente relacionadas y que planean seguirse llevando a cabo:  1) Desminado Humanitario.  2) Destrucción de almacenes y apoyo a la Convención de Ottawa y 3) seguridad personal de los habitantes que viven en las áreas afectadas por minas.

a)  Desminado Humanitario

La primera aportación del programa, en el área de seguridad hemisférica, y fortalecimiento de las medidas de confianza mutua, ha sido la continua  ubicación, limpieza y destrucción de minas en Centro y Sudamérica. Acción Integral Contra Minas Antipersonal ha seguido cabalmente los mandatos expresados en las resoluciones aprobadas  por la Asamblea General en los últimos 13 años
. Gracias al apoyo financiero de 19 países donantes, el programa ha limpiado más de un millón cuatrocientos mil metros cuadrados de tierra y encontrado más de 135,000 minas y artefactos explosivos en el hemisferio
 (Costa Rica, Ecuador, Guatemala, Honduras, Nicaragua, Perú y Suriname). 

El esfuerzo y cabildeo de un total de 50.6 millones de dólares (en efectivo y en especie), canalizados al programa de la OEA, sigue  siendo crucial para concluir las operaciones de desminado en los  países afectados por minas. Como, resultado de este apoyo financiero,  se han logrado desminar a tres países del Hemisferio: Costa Rica (2002), Honduras (2004) y Suriname (2005). Además, se tiene proyectado finalizar las operaciones en Guatemala durante el transcurso del 2005 y Nicaragua a  fines del 2006  y fortalecer la colaboración con Colombia en el área de desminado humanitario.

El AICMA, asimismo, ha contado con la cooperación de la entidad militar del Sistema Interamericano: La Junta Interamericana de Defensa (JID) que  ha colaborado fundamentalmente en las operaciones.  En los últimos 13 años, la JID ha entrenado aproximadamente a más de 260 supervisores internacionales, provenientes de 13 países miembros
, los cuales han proporcionado supervisión  y  asesoría internacional  a los países afectados por el problema. Se tiene proyectada que esta colaboración entre AICMA/JID continúe hasta que concluya el desminado en los países miembros como  parte del fortalecimiento de las medidas de confianza entre los países participantes.

b) Destrucción de almacenes y apoyo a la Convención de Ottawa.

La segunda  aportación del programa, en  el área  de seguridad hemisférica, ha sido el intercambio de información  entre la OEA  con los países sobre sus minas almacenadas. La OEA,  con la asesoría técnica de la JID, y el Gobierno de  Canadá, ha apoyado en la destrucción de almacenes a varios Estados Miembros con la significativa contribución financiera de la comunidad donante internacional.

En los últimos cuatro años, con la participación del programa, Argentina, Chile, Colombia, Ecuador, Honduras, Nicaragua, y Perú han completado la destrucción de un total de más de 1,000,000 de minas, convirtiéndose en países libres de minas almacenadas. Esta  colaboración se encuentra abierta para cualquier país miembro que lo solicite. 
Como apoyo a la Convención de Ottawa, se ha hecho presencia activa en todos los foros internacionales importantes en el tema, como fue el caso de la Primera Conferencia de Revisión de La Convención de Ottawa, celebrada en Kenia, Africa, el año pasado o la próxima, la cual se llevará a cabo en Croacia a fines del 2005. Asimismo, el AICMA, como apoyo a la misma Convención, ha organizado, con la colaboración de Canadá, conferencias regionales de seguimiento en Nicaragua (2001), Perú (2003), Ecuador (2004), Colombia (2005) y próximamente Chile (2005)

 c) Seguridad personal

El área de seguridad más importante es, muy probablemente, la individual. Los habitantes que viven en las zonas afectadas han ido paulatinamente recuperando ese terreno perdido de su seguridad  que había sido arrebatada por las tierras contaminadas por minas y artefactos explosivos. 

AICMA de la OEA ha colaborado en el fortalecimiento de la seguridad individual en tres formas: a) educación preventiva; b) rehabilitación de víctimas y reinserción laboral y c) limpieza de tierras.

A través de las campañas de educación preventiva en las zonas afectadas, la OEA se coordina  con las distintas entidades de los países como ejército, escuelas,  líderes comunitarios y  medios de comunicación local. A través de mensaje a la población sobre los pasos a seguir en caso de encontrar una mina o artefacto explosivo. 

El programa de rehabilitación es el segundo elemento de seguridad para el individuo, el cual ha apoyado a 600 minusválidos por minas con atención médica y prótesis. Además de ello,  AICMA incluyó un novedoso componente: el entrenamiento en distintos oficios y reinserción  laboral de  víctimas de minas, el cual ha  vuelto  a insertar a la economía del país  176 sobrevivientes en Nicaragua.  Este tipo de apoyo se tiene proyectado continuar hasta haber finalizado el entrenamiento de todas las víctimas de minas que hay en el país Además, se planea  establecer a futuro un programa similar para víctimas de artefactos explosivos  en Guatemala.

El tercer elemento es la limpieza de tierras contaminadas por minas antipersonal. A través de la colaboración de la OEA se han podido entregar a los gobiernos afectados casi millón y medio de metros cuadrados de tierra para su potencial uso agrícola y ganadero. 

Con todo ello,  el  AICMA siempre se encuentra dispuesto  a incluir a  nuevos países  miembros que soliciten ayuda a la OEA en el tema, (como es el caso de Colombia, el que el problema de minas antipersonal es alta complejidad), enfrentando así el problema de la seguridad con un enfoque multidimensional para que el ideal hemisférico de una zona libre de minas antipersonal sea una realidad apremiante y necesaria para América Latina.

Executive Secretariat of the Inter-American Drug Abuse Control Comisión 

Comisión Interamericana del Control del Abuso de Drogas (CICAD)

_____________________________________________________________

Input into the Guidelines of the Declaration and Plan of Action of the Fourth Summit of the Americas by the Inter-American Drug Abuse Control Comisión (CICAD) 

Declaration

The Heads of State and Government recognize the need for both national and multilateral efforts to address conditions, including drug abuse, which undermine economic development and perpetuate poverty throughout the hemisphere.  

Drug abuse - and its sequel of joblessness, productivity loss, family disintegration, crime, and violence  - represents a significant risk factor for poverty.   Drug abuse among family members poses a particularly high risk to children and youth whose successful development is most vulnerable to the effects of poverty.  

As the drug problem spreads, its economic impact places a burden on sectors that were not designed to address the drug problem, such as the public health, education,  legal and judicial systems, and employers.  

Confronting the drug problem and all its manifestation requires an integrated approach involving a combination of prevention, treatment and law enforcement. 

Plan of Action

In order to confront the drug problem within the context of poverty, the Heads of State and Government  

Recognize:

· The importance for Member states to implement proven methodologies to measure the economic and social impacts of the drug problem;

· The importance for Member states to implement proven substance abuse programs to reach children and youth in their formative years, and to continue them through the university level;

· The need for increased transparency in finanancial markets in order to reduce the negative impacts of money laundering; 

· The importance of Member states to support the implementation of Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) recommendations in order to strengthen national policies to overcome the problem of drugs and related activities and increase multilateral cooperation in the Hemisphere.
Reaffirm the commitment to fight the drug problem in all its aspects

Note with satisfaction:

· The completion of the CICAD pilot program to develop and test in seven Member States a methodology to estimate the Human, Social and Economic Costs of Drugs in the Americas (Cost Program), which provides a standardized methodology to estimate the economic and social impact of the drug problem that can be applied in any country in the hemisphere; 

· The strengthening of the CICAD and the Inter-American Development Bank (IDB) efforts to Support the Creation and Development of Financial Intelligence Units in South America;  and efforts carried out through CICAD’s Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) as a central diagnostic instrument for effective hemispheric cooperation to evaluate national and hemispheric progress in addressing the drug problem, identifying strengths and weaknesses and signaling where specific action must be taken; likewise, the significant progress attained in national anti-drug policies together with legal and institutional frameworks since the First Evaluation Round of the MEM 1999-2000. 

Recommend:  

· The development, implementation, and evaluation of “Life Skills” drug prevention training programs in schools throughout the hemisphere through the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD); 

· The expansion of the CICAD “Cost” Program to the other countries in the hemisphere;

· The deepening of the IDB-CICAD program to Support the Creation and Development of Financial Intelligence Units in South America and its extension to Central America and the Caribbean; and  

· The strengthening of multilateral cooperation in drug control by calling on CICAD Member states a) to renew their commitment to the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) and b) to update and promote the MEM process itself.

Lenguaje Sugerido para la Declaración y Plan de Acción de la IV Cumbre de las Américas por la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

Declaración

Los Jefes de Estado y de Gobierno reconocen la necesidad de unir efuerzos, tanto nacionales, como multilaterales, para afrontar situaciones que, como el abuso de drogas, impide el desarrollo económico y perpetúan la pobreza a lo largo y ancho del Hemisferio.  

El abuso de drogas y sus consecuencias como el desempleo, la pérdida de productividad la desintegración familiar, el crimen y la violencia, representan un factor de riesgo significativo para la generación de pobreza. El abuso de drogas entre los miembros de la familia constituye un riesgo particularmente alto para los niños y jóvenes, cuyo desarrollo exitoso es más vulnerable ante los efectos de la pobreza.

Mientras el problema de las drogas se extiende, su impacto económico representa una carga para sectores que no están destinados a solucionarlo, tales como salud pública, educación, el sector laboral y los sistemas legislativo y judicial.

Al confrontar el problema de las drogas y todas sus manifestaciones es necesario hacer una aproximación integral que combine prevención, tratamiento y aplicación de la ley.

Plan de Acción

Con el propósito de confrontar el problema de las drogas en el contexto de la pobreza, los Jefes de Estado y de Gobierno

Reconocen:

· La importancia para los Estados miembros de implementar metodologías probadas para medir los impactos sociales y económicos del problema de las drogas;

· La importancia para los Estados miembros de implementar programas de abuso de sustancias probados para educar a niños y jóvenes en sus años de formación, así como en la etapa universitaria;

· La necesidad de incrementar transparencia en los mercados financieros con el fin de reducir los impactos negativos del lavado de dinero; y la importancia para los Estados miembros de apoyar la implementación de las recomendaciones del MEM, con el fin de fortalecer las políticas nacionales para superar el problema de las drogas y las actividades relacionadas con éste, e incrementar la cooperación multilateral en el Hemisferio.

Reafirman el compromiso para luchar en contra del problema de las drogas en todos sus aspectos.

Destacan con satisfacción:

· La terminación del Programa Piloto de la CICAD para desarrollar y probar en siete Estados miembros una metodología para estimar los Costos Humanos, Sociales y Económicos del Problema de las Drogas en las Américas (Programa de Costos), el cual provee una metodología estandarizada para estimar el impacto económico y social del problema de las drogas y que puede aplicarse en cualquier país del Hemisferio;

· Los esfuerzos de la CICAD y el Banco Interamericano de Desarrollo (BID) para Apoyar la Creación y Desarrollo de Unidades de Inteligencia Financiera en América del Sur; y

· Los esfuerzos realizados por el Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM), como instrumento central de diagnóstico en la efectiva cooperación hemisférica para la evaluación de los avances nacionales y hemisféricos en cuanto al problema de las drogas, identificando fortalezas y debilidades, y señalando donde deben tomarse acciones específicas; así como, el significativo progreso alcanzado por las políticas nacionales antidrogas, tanto en el marco legal, como institucional, desde la Primera Ronda de Evaluación del MEM 1999-2000.

Recomiendan:

· Desarrollar, implementar y evaluar  los programas de capacitación en prevención de drogas “Habilidades para la Vida” en escuelas de todo el Hemisferio, a través de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD);

· Expandir el “Programa de Costos” de la CICAD hacia el resto de países del Hemisferio;

· Profundizar el Programa BID/CICAD de Apoyo a la Creación y Desarrollo de Unidades de Inteligencia Financiera en América del Sur y su extensión hacia Centroamérica y El Caribe; y

· Fortalecer la cooperación multilateral en el control de drogas, llamando a los Estados miembros de la CICAD a: a) renovar su compromiso con el Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) y b) actualizar y promover el proceso del MEM.

                   Department of Legal Affairs and Services

Departamento de Asuntos y Servicios Jurídicos
Office of Inter-American Law and Programs

Oficina de Derecho y Programas Interamericanos

A. Cooperation in the Framework of the Inter.-American Convention against Corruption and its Follow-up Mechanism (MESICIC)  

Background. 

The Inter-American Convention against Corruption originated in a mandate of the First Summit of the Americas (Miami, December 1994) and, since then, the declarations and plans of action of all the Summits, including the Special Summit in Mexico, have invariably included mandates related to its ratification and implementation, and to the Mechanism for Follow-up on its implementation (MESICIC).

Possible contributions of the IV Summit of the Americas

With respect to possible contributions by the Fourth Summit of the Americas to 

the continuation and strengthening of OAS work in this area, the following two possible recommendations are worth underscoring. They could be phrased as follows:

To reaffirm the commitment to continue consolidating cooperation among states in the Hemisphere in the framework of the Inter-American Convention against Corruption and, in particular, to strengthen its Follow-up Mechanism (MESICIC), and to implement in each State the recommendations made by its Committee of Experts. Likewise, to commit to contributing, to the extent possible, to the financing of MESICIC’s operating expenses and to call upon the IDB and other international organizations to earmark resources to finance said expenses and for the implementation of MESICIC recommendations in the states that need them. 

To support the implementation and appropriate follow-up of the additional concrete measures to enhance transparency and fight corruption that were adopted, pursuant to the Declaration of Nuevo León, in the Declaration and Plan of Action of Managua by the Meeting of States Parties to the Inter-American Convention against Corruption, held in Managua, Nicaragua, in July 2004.

B. Meetings of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas  

Background
The Meetings of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas (REMJA) have been held since 1997 and have been supported by the Summits of the Americas since then. Of the specific outcomes of those meetings, it is worth highlighting here: (a) Those related to cooperation on mutual legal assistance in criminal matters and extradition, including the Information Exchange Network and the series of meetings of central authorities and experts in this field. (b) Cooperation in combating cyber-crime within the framework of the REMJA working group on this subject. (c) Cooperation among the authorities directly responsible for penitentiary and prison policies. (d) Cooperation against organized crime, the core concern of the REMJA. In this regard, REMJA V (April 2004) recommended the adoption of a Hemispheric Action Plan against Transnational Organized Crime, a project the Committee on Hemispheric Security has been working on. (e) Cooperation against trafficking in persons, especially women and children, a topic addressed by REMJA V, which, inter alia, recommended holding a meeting of national authorities responsible for this area.

Possible contributions of the IV Summit of the Americas:

 Summit support for these developments would be very important, combined with commitments for supporting them financially. The following phrasing is suggested:

To support the Meetings of Ministers of Justice, or Ministers or Attorneys General of the Americas (REMJA), as the hemispheric forum for strengthening juridical and judicial cooperation against the various manifestations of transnational organized crime and to commit to supporting implementation of the recommendations made at those meetings, including those related to mutual legal assistance in criminal matters and extradition, efforts to combat cyber crime; penitentiary and prison policies, and trafficking in persons, especially women and children.

Cooperation in the Framework of CIFTA  

Background:

The Inter-American Convention against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives, and Other Related Materials (CIFTA) was adopted in 1997 and both the Santiago and the Quebec City Summits have referred to its ratification and implementation. As provided for in the Convention, progress has been made with specific cooperation activities among States in the framework of CIFTA’s consultative committee. As envisaged in the Convention, the First Conference of States Parties to the Convention took place in Bogotá, Colombia, in March 2004. There it adopted the Declaration of Bogotá on the Functioning and Application of CIFTA. That Declaration contains specific commitments which are currently being implemented, under the leadership of the Secretariat pro tempore run by Colombia.

Possible contributions of the IV Summit of the Americas: 

In this area, it is important that the Summit support the Declaration of Bogotá and implementation of the commitments undertaken in it. As with the other thematic areas, it would also be important to make arrangements for financing support for the activities envisaged in that Declaration. The following phrasing is suggested:

To undertake, in the case of States that have not already done so, to ratify or accede, as soon as possible, to the Inter-American Convention against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives, and Other Related Materials (CIFTA), and to support and promote or adopt the measures needed for effective implementation of the Declaration of Bogotá on the Functioning and Application of CIFTA, adopted at the First Conference of States Parties, held in Bogotá, Colombia, in March 2004.

A. Cooperación en el Marco de la Convención Interamericana contra la Corrupción (CICC) y de su Mecanismo de Seguimiento (MESICIC)  

Antecedentes: 

La Convención Interamericana contra la Corrupción (CICC) tuvo su origen en un mandato de la Primera Cumbre de las Américas (Miami, Diciembre de 1994) y, desde entonces, sin excepción, las declaraciones y planes de acción adoptados en todas las Cumbres, incluida la Cumbre Extraordinaria de México, han incluido diversos mandatos en relación con su ratificación e implementación y con el Mecanismo de Seguimiento de su implementación (MESICIC).

Posibles contribuciones de la IV Cumbre de la Américas:

En relación con posibles contribuciones de la IV Cumbre de las Américas a la continuación y el fortalecimiento de las labores desarrolladas en la OEA en esta área temática, convendría destacar las siguientes dos posibles recomendaciones de lenguaje:

Reafirmar el compromiso de continuar consolidando la cooperación entre los Estados del Hemisferio en el marco de la Convención Interamericana contra la Corrupción y, en especial, de fortalecer su Mecanismo de Seguimiento (MESICIC) y de implementar, en cada Estado, las recomendaciones del Comité de Expertos del mismo. Asimismo, comprometerse a contribuir, en la medida de sus capacidades, al financiamiento de los gastos operativos del MESICIC y hacer un llamado al BID y otras organizaciones internacionales a destinar recursos para el financiamiento de dichos gastos y para la implementación de las recomendaciones del MESICIC en aquellos Estados que así lo requieran.

Respaldar la implementación y el seguimiento apropiado de las medidas concretas adicionales para aumentar la transparencia y combatir la corrupción que, en cumplimiento de la “Declaración de Nuevo León”, fueron adoptadas, a través de la Declaración y el Plan de Acción de Managua, por la Reunión de los Estados Parte de la Convención Interamericana contra la Corrupción, celebrada en Managua, Nicaragua, en julio de 2004.

Reuniones de Ministros de Justicia y Procuradores Generales de las Americas  

Antecedentes

Las Reuniones de Ministros de Justicia y Procuradores Generales de las Américas (REMJA) se han venido realizando desde  1997 y, desde entonces, han recibido el respaldo de las Cumbres de las Américas. Entre los desarrollos concretos dados, en el marco de ellas, conviene destacar los siguientes: (a) los relacionados con la cooperación en asistencia judicial mutua en materia penal y extradición, incluidos la Red para el Intercambio de Información y el proceso de reuniones de autoridades centrales y expertos en esta área. (b) la cooperación contra el Delito Cibernético en el marco del Grupo de Trabajo de la REMJA en este campo. (c) la cooperación entre las autoridades directamente responsables de las políticas penitenciarias y carcelarias. (d) la cooperación contra la delincuencia organizada, tema central de las REMJA. Al respecto, la REMJA V (abril de 2004) recomendó que se adoptara un Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Transnacional, en lo cual se ha venido avanzando en la Comisión de Seguridad Hemisférica. (e) la cooperación contra la trata de personas, especialmente mujeres y niños, tema considerado en la REMJA V, la cual, entre otros, recomendó la celebración de una reunión de autoridades nacionales con responsabilidades en la materia.

Posibles contribuciones de la IV Cumbre de las Américas.

En este campo, sería muy importante contar con el respaldo político de la Cumbre a estos desarrollos y, adicionalmente, que se adoptaran compromisos en cuanto al apoyo financiero de los mismos. Al respecto se sugiere como posible lenguaje:

Respaldar el proceso de reuniones de Ministros de Justicia y Procuradores Generales de las Américas (REMJA), como el foro hemisférico para el fortalecimiento de la cooperación jurídica y judicial contra las diversas manifestaciones de la delincuencia organizada transnacional y comprometerse a apoyar la implementación de las recomendaciones adoptadas en ellas, entre otras, en asistencia judicial mutua en materia penal y extradición; combate al delito cibernético; políticas penitenciarias y carcelarias; y trata de personas, especialmente mujeres y niños.

B.Cooperación en el Marco de la Convención CIFTA  

Antecedentes: 

La Convención contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA), fue aprobada en 1997 y a su ratificación e implementación han hecho referencia tanto la Cumbre de Santiago como la de Québec. En cumplimiento de lo dispuesto en ella, se ha avanzado en acciones específicas de cooperación entre los Estados en el marco del Comité Consultivo de la CIFTA. Asimismo, de acuerdo con la misma, se llevo a cabo  la Primera Conferencia de los Estados Parte, en marzo de 2004, en Bogotá, Colombia, y en ella se adoptó la Declaración de Bogotá sobre el Funcionamiento y Aplicación de la CIFTA. Esta contiene compromisos concretos al respecto que se están implementando en la actualidad, bajo el liderazgo de la Secretaría Pro Témpore a cargo de Colombia.

Posibles contribuciones de la IV Cumbre de las Américas:

 En esta materia, sería importante que la Cumbre respaldara la Declaración de Bogotá y la implementación de los compromisos acordados a través de ella. Asimismo, al igual que en las anteriores áreas temáticas, sería pertinente que se tomaran previsiones en cuanto al financiamiento al apoyo de los desarrollos de dicha Declaración. Al respecto, se recomienda como posible lenguaje:

Comprometerse, en relación con aquellos Estados que aún no lo hayan hecho, a ratificar o adherir,a la brevedad posible, a la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA), así como a apoyar y promover o adoptar las medidas necesarias para la efectiva implementación de la Declaración de Bogotá sobre el Funcionamiento y Aplicación de la CIFTA, aprobada por la Primera Conferencia de los Estados Parte, celebrada en Bogotá, Colombia, en marzo de 2004.

Justice Studies Center

Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)

I. To Promote and Protect the Rights of Workers

1.Background: The outline for the next Summit’s Plan of Action is structured with a strong emphasis on social issues. Specifically, it identifies the objectives for this area as: “1. To create equal employment opportunities; 2. To combat all forms of discrimination in the workplace; and 3. To generate public policies for eradicating poverty.” Meeting these goals requires both adequate economic policies and an institutional system that ensures effective compliance by providing adequate and timely responses to cases in which the rights of the individuals involved are not respected. 

2.Suggestions for the Plan of Action: The following mandate is suggested in order to establish the need to develop judicial systems that are capable of ensuring respect for the rights of workers and the just and non-discriminatory application of social policies:

· Provide judicial bodies and procedures that afford citizens effective protection of all recognized labor rights and social security.

· Provide judicial bodies and procedures that ensure the equitable application of social policies.

II.
Development of the Justice Studies Center of the America   

1. Background: One of the main achievements of the Summit system is the creation of the Justice Studies Center of the Americas. Five years after its inception, this initiative, which was promoted during the second of these presidential meetings, has made important contributions to the development of justice systems in countries throughout the region. One of the mandates of the Third Summit was: “Develop a funding plan for the Justice Studies Center for the Americas that takes into account the interests and resources of both governments and other likely donors, and that will enable the Center to contribute not only to the modernization and formulation of public policy in this area, but also to the institutional development of judicial systems in the region.” This task was included in the resolutions of the Ministers of Justice at REMJA V, which has allowed the Center to develop a five-year Strategy Plan that has been presented to the region’s governments.

2. Suggestions for the Plan of Action: We suggest that the following declaration be added in order to follow-up on the above mandate:

· Continue to develop actions that are conducive to facilitating the implementation of a Strategic Development Plan for the Justice Studies Center of the Americas which, with the appropriate financial support and in accordance with the mandatesof the Second and Third Summits, addresses emerging challenges in the region’s judicial systems.
 Asegurar los Derechos Laborales Fundamentales

1. Antecedentes. El Proyecto de Lineamiento para el Plan de Acción de la próxima Cumbre, está estructurado con un fuerte énfasis en los temas sociales, específicamente en este capítulo se desarrollan como objetivos los de: 1. Crear trabajo decente, 2. Combatir todas las formas de discriminación en el empleo y 3. Generar políticas públicas para erradicar la pobreza”. Para el cumplimiento de estas metas se requiere no sólo contar con políticas económicas correctas, sino también con un sistema institucional que permita velar por su cumplimiento efectivo, con respuestas adecuadas y oportunas en caso de que no se respeten los derechos de las personas involucradas. 

2. Sugerencias al Plan de Acción: Con el fin de afirmar la necesidad de desarrollar sistemas judiciales capaces de velar por el respeto de los derechos de los trabajadores y de asegurar una aplicación justa y sin discriminación de las políticas sociales, se sugiere el siguiente mandato:

· Poner a disposición de los ciudadanos instancias y procedimientos judiciales que les permitan una efectiva protección de los derechos laborales y de seguridad social que les son reconocidos.

· Poner a los ciudadanos instancias y procedimientos judiciales que aseguren una aplicación igualitaria de las políticas sociales.

 Desarrollo del Centro de Estudios de Justicia de las Americas

1. Antecedentes. La creación del Centro de Estudios de Justicia de las Américas es uno de los principales logros que puede exhibir el sistema de Cumbres. Se trata de una iniciativa impulsada durante la segunda de estas reuniones presidenciales que al cabo de cinco años de existencia puede exhibir importantes contribuciones al desarrollo de los sistemas de justicia de los países de la región. La Tercera Cumbre incluyó dentro de sus mandatos a los países de la región el siguiente: “Desarrollarán un plan de financiamiento para CEJA que tome en cuenta los intereses y recursos tanto de Gobiernos como de otros posibles donantes, y que permita al Centro contribuir no sólo a la modernización y la formulación de las políticas públicas en este ámbito, sino también al desarrollo institucional de los sistemas judiciales en la región”. Esta tarea fue recogida en las resoluciones de los Ministros de Justicia en REMJA V, fruto de lo cual el Centro ha desarrollado un Plan Estratégico de desarrollo a cinco años que le ha sido presentado a los Gobiernos de la región.

2. Sugerencias al Plan de Acción: Con el fin de darle seguimiento a ese mandato, sugerimos agregar la siguiente declaración:

· Seguir las acciones conducentes a facilitar la implementación de un Plan Estratégico de desarrollo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas que, en concordancia con los mandatos de la II y III Cumbre, enfrente los desafíos emergentes de los sistemas judiciales de la región, contando para ello con el respaldo financiero apropiado.
Ministerial Meetings
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� “The adjusted femininity index of poverty in Latin America (ECLAC 2003e) was above 100 in both urban and rural areas, showing that there are more females than males in poor households.  This phenomenon is most intense in the 20- to 59-year-old bracket, where an index value in excess of 100 persists throughout the decade in almost all of the countries, in both rural and urban areas”.  ECLAC, Roads Towards Gender Equity in Latin America and the Caribbean, 9th Regional Conference on Women in Latin America and the Caribbean, Mexico City, Mexico, June, 2004. p. 18.


� Buvinic, Mayra, Women in Poverty: A New Global Underclass, Inter-American Development Bank,  Washington, D.C. , July 1998 – No, WID-101





�  “El índice de feminidad ajustado de la pobreza para América Latina (CEPAL, 2003e), presentó valores superiores a 100 tanto en las zonas urbanas como rurales, lo cual demuestra que hay una mayor presencia femenina en los hogares pobres, fenómeno que se manifiesta con más intensidad en el grupo etario de 20 a 59 años, cuyo índice es superior a 100 prácticamente en todos los países, en forma persistente y generalizada durante toda al década, en áreas urbanas y rurales”.  CEPAL, Caminos hacia la Equidad de Género en América Latina y el Caribe. 9ª Conferencia Regional de la Mujer de América Latina y el Caribe, México, D.F. Junio 2004. p. 20


� Buvinic Mayra, Mujeres en la  Pobreza: Un problema global, Banco Interamericano de Desarrollo, Washington, D.C., julio de 1998 – No, WID-101


� The date of the Bolivia ministerial meeting is currently set for October 21-22, Santa Cruz de la Sierra.   


� Resoluciones AG/RES. 1122, 1191, 1299, 1343, 1411, 1413, 1496, 1498, 1568, 1569,1641, 1644, 1744,1745,1751, 1792,1793,1794, 1875,1878,1889, 1995, 2002 y 2003.





� Alemania, Argentina, Australia, Austria, Brasil, Canadá, Dinamarca, Francia, Honduras, Italia, Japón, Países Bajos, Noruega, Rusia, Corea del Sur, España, Suecia, el Reino Unido y Estados Unidos (Cifra desde que se inició el programa en 1991).





� Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Chile, El Salvador, Ecuador, Guatemala, Honduras, Nicaragua, Perú, Uruguay, Venezuela (Cifra desde que se inició el programa en 1991).





PAGE  
i

_1076829863.bin

